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INTRODUCTION 
 
Marija Krivokapić, University of Montenegro, marija13a@gmail.com 
Aleksandra Nikčević-Batrićević, University of Montenegro, 
alexmontenegro@t-com.me 

              10.31902/fll.24.2018.1 
 
 

 The papers collected in this issue of Folia linguistica et 
litteraria were presented at the XIII international conference on Anglo-
American studies, titled Destination/s, and organized by the 
Department of English Language and Literature, Faculty of Philology, 
University of Montenegro, in Tivat, Montenegro, on September 8-9, 
2017. 
 The plurality in the title was meant to be an invitation to 
prospective colleagues to explore various approaches and 
interpretations of this term, expanding their choice of topics 
immensely. The suggestions for topics moved from the very broad to 
the more particular and circumscribed, but of course in no way did 
they intend to exhaust the multitude of possibilities. We have thus 
received a variety of responses that range from theoretical 
explanations of the function of particular physical destinations in the 
works of individual authors, to those of characters moving from one to 
another fictive place or within one literary zone, to works of literature 
moving through and within translation, literary periods, and cultural 
zones, to historical critical perspective on the recent political 
movements on the global plane.  
 This cluster opens with the paper titled “‘He halts at water’s 
edge’: Motion and Stasis in Samuel Beckett’s Embers” by Andrew 
Goodspeed from South East European University in Tetovo, 
Macedonia. The author argues that in this Beckett's radio drama, like in 
many other of his dramas, the main protagonist's physical action is 
frustrated to allow for his numeruos mental excursions. While he 
physically remains sitting at a beach, he thinks about motion, 
movement, destinations, and death, as final destination, of a variety of 
people he has met, while the very thoughts obstruct his own motion, 
so that the paper looks into the exchange between motion and stasis, 
i.e. the character's psycho-paralysis. In “Edna Pontellier’s Digressive 
Quest for the Maternal in Kate Chopin’s The Awakening,” Nilsen 
Gökçen, from Dokuz Eylul University in Izmir, explores the cultural 
context of a summer in the Creole society by a coastal area, which the 
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character spends with a motherly figure Madame Ratignolle, who 
initiates within Edna the process of the awakening of human archaic 
need for mother. The sea all the while functions as the physical and 
symbolical allure and representation of the character's need for the 
transcendent, her final destination.  
 A work of art can travel through historical, geographical, and 
cultural places, especially through translation. Thus, Giuseppe 
Barbuscia, from the University of Mostar, Bosnia and Herzegovina, 
explores the reception of Shakespeare in Italy, on the cases of two 
translations of The Tempest, to argue that literary fame is another kind 
of destination reached through the numerous choices of the translator. 
Barbuscia shows how the first edition of Shakespeare in Italian 
happened only in 1831, but never reached popularity before the 
second half of the nineteenth century. Barbuscia explains that the 
matters of ethnocentrism and “chronocentrism” were the particular 
reason for such a delayed reception of Shakespeare, and on the 
example of two translation of The Tempest explains how ideology and 
cultural paradigms dictate translation choices. Magdaléna Bilá and 
Alena Kačmárová, from Prešov University in Slovakia, ask: “Is There 
Anything Like a Universal Typology of Translation Solutions for Culture-
Specific Items?” They describe and compare the efficacies of several 
existing typologies and translation strategies, while using 
philosophically-cognitive methodology. 
 The following group of papers looks into various destinations 
of literary masters in English. Stefania Michelucci, from the University 
of Genoa, in her paper “A challenge to all authorities: D.H. Lawrence’s 
provocative remote Sout,” explores Lawrence's choice of Italy and his 
final destination, almost to coincide with the end of his life, the 
Etruscan tombs, depicted in Sketches of Etruscan Places (1932). 
Michelucii also looks at Lawrence’s experimentation with the travel 
writing genre, showing how his earliest book about Italian Alps, 
Twilight in Italy, 1916, is born onto an impressionistic desire, his 
experience of Sardinia was rendered within a diary form (Sea and 
Sardinia), while Sketches bear an approximation to scientific argument. 
Despite their stylistic difference, these three books most potently 
mirror Lawrence's attempt to search for and argue for an uncorrupted 
environment in which constructive ways of living and co-habiting may 
still me possible. Ivana Čuljak, from the University of Mostar looks at 
the images of Paris and Spain in Ernest Hemingway’s first novel The 
Sun Also Rises and how these, geographically close, but culturally 
contrastive, places influence the protagonists. Dubravka Kuna, from 
University of Osijek, Croatia, talks about “Croatian Destinations for 
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Literature Lovers.” She argues that tourist industry becomes more 
involved in exploiting literary destinations, as an important element of 
cultural heritage, for profit maximization. Kuna looks into brochure and 
its multiple communicative purposes, as well as analyses linguistic 
means of referring both to Croatian authors and foreign ones who 
travelled through Croatia and to their works. “Destinations: European 
Paths to Democracy and Deceptions of Anti Americanism,” by Nikola 
Samardžić, from the University of Belgrade, looks into the bases of 
democratic systems, which root primarily on the British 
Commonwealth, protestant states, and France. Yet, with the obvious 
rise of an anti-American feeling in Europe, the author predicts rapid 
deterioration of democracy in the border zones of this world. The 
paper looks at the forms of political and intellectual extremism, social 
and national discontent, the use of propaganda, as well as the local use 
of the anti-American feeling in political practices, as a means of 
contesting European and regional integrations. The paper uses 
examples from the context of Montenegro which sees its future 
destinations in Atlantic and European institutions and cooperation. 
 With this cluster, we hope to have opened a rich means of 
future discussions that will, as is the case in this volume, explore the 
challenging issue of a multiplicity of appearances of destination/s 
within an always revolving interdisciplinary context.  
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“HE HALTS AT WATER’S EDGE”: LIFE, MOTION, AND 

IMMOBILITY IN SAMUEL BECKETT’S EMBERS 
 
Andrew Goodspeed, South East European University, in Tetovo, 
Macedonia, a.goodspeed@seeu.edu.mk 

              10.31902/fll.24.2018.2 
UDK 821.111(415).09-2 

 
Abstract: This paper considers the relation between motion and 

vitality in Samuel Beckett’s radio play Embers. The play, in which a largely 

motionless man contemplates his life, and engages in dialogues with a woman 

who may or may not be entirely in his head, has consistently been regarded as 

being primarily enacted within the head of Henry, the central figure. Yet this 

paper deduces that Henry’s late approach to the sea indicates a significant 

element of potential suicide in the sea, which is precedented by Henry’s 

father’s apparent suicide in the same sea beside which Henry sits. 

 

Keywords: Samuel Beckett, Embers, motion, immobility, suicide. 

 
 
Samuel Beckett might reasonably be considered a dramatist 

whose primary dynamic characteristic is restricted motion and 
obstructed mobility. In Waiting for Godot, Vladimir and Estragon are 
physically capable of leaving, but do not; in Endgame, Hamm, Clov, 
Nagg and Nell seem effectively entombed in whatever cave or bunker 
it is that they occupy; in Happy Days, Winnie is partially—and then 
almost completely—buried in sand; in Play, the three characters are 
trapped in jars; in Not I, the mouth cannot move from or even resist 
the interrogative light. Even in his radio work, motion and mobility are 
notable: All That Fall, Beckett’s first radio play, depicts a walking 
journey followed by the mystery of what happened on a train journey. 
This paper seeks to investigate what relation motion and immobility 
may have in relation to Beckett’s second radio play, Embers. 

Embers contains a significant uncertainty: does it have any 
existence independent of Henry’s mind? It is a vexatious question to 
resolve, yet this ambiguity does not diminish one’s pleasure in listening 
to the play, nor does it substantially influence the aesthetic experience 
it provides. Whether or not one regards Henry as having some 
communication with other voices, or instead believes that all of the 
sounds and voices he hears are purely self-generated hallucinations, 
the auditor of Embers is immersed in Henry’s mind, where the play 
develops. We experience what Henry experiences. Although Ronald 
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Hayman probably goes too far in asserting that “Embers is the play in 
which Beckett most clearly marks down the central character as mad,” 
(Hayman 1973: 81) it may be that he is as helpless to control what 
happens as the auditors are. 

This paper is interested in the concept of motion and stasis as 
enacted in Embers. The play is relatively simple in real or implied 
physical action: an old man, Henry, walks along the strand, then sits 
down and thinks. In his thoughts he retells himself what seems to be a 
remembered, fragmentary, creative story about two men named 
Bolton and Holloway, and then he communicates with the voice of his 

former wife, Ada, and they discuss their daughter Addie. Thus, even 
the most literal interpretation of Embers would involve little physical 
action: a man sits at the seashore, and ponders. As such, it is another 
of Beckett’s dramas in which physical action is determinedly 
subordinate to an apparent mental polyphony.  

Although one must always be mindful of Beckett’s 
unambiguous statement in Watt, “no symbols where none intended,” 
(Beckett 1970: 254) it is also appropriate to note that this affirms that 
some symbols are intended. Thus, this paper interprets the drama of 
Embers as enacting, or at least implying, that the shore represents life 
and the sea represents death, and that Henry’s deliberations by the 
sea may be understood as his contemplations of whether or not to end 
his life by drowning himself. This is proposed not to diminish the play 
by crude simplification and reduction to a suicide drama, but merely to 
call attention to the uncommonly recurrent applicability of this 
approach. In a work that Anthony Cronin described as “a hauntingly 
beautiful but obscure work whose narrative development is difficult 
enough to follow on the page,” (Cronin 1997: 446) the interpretation 
proposed has at least the merit of consistency with the text, as well as 
coherence with the general structure of the work itself. The 
implications of Henry’s motions are therefore significant, as they 
suggest whether or not he is moving towards life, or towards death. 

It is perhaps worthwhile acknowledging, at the outset, that 
certain rather dark elements of the play will be emphasized to support 
the reading just proposed by this paper: that Henry’s few motions give 
us an indication of whether or not he intends to drown himself. Those 
elements that will be emphasized are the association of the land with 
the living and death with the sea; the frequency of suicide or assisted 
suicide in the play; and the incessant need for Henry to divert himself 
from thinking about death in water, and its proximate availability to 
him. These elements are useful for this paper, but the paper also 
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endorses Barry McGovern’s observation that “Embers is a very funny 
play, like all Beckett’s work. But the humour is very black and very 
sardonic [...] the darkness of the piece can only register if the humour 
leavens it” (McGovern 2009: 137). 

The play begins with the sound of the sea; although “scarcely 
audible,” the sea is heard before Henry enters. This may suggest that 
the sea has an existence independent of Henry. But soon he arrives, as 
announced by his bootfalls on the beach shingles. He orders himself 
“On!,” only then to issue the orders “Stop!” and “Down!,” thus 
bringing himself from walking to a halt, to a seated position, and 
effectively ending the physical motion of the play—with the exception 
of two brief walks he takes closer to the play’s conclusion. What is of 
importance is that he begins the play moving along or toward the sea, 
and then halts himself; almost all of the later action of the play will 
transpire beside the waters. 

His ruminations begin with the apparently insignificant 
question, “Who is beside me now?”, which he answers for his auditors 
(unless specifically noted, the dramatic pauses are omitted in this 
paper, to assure the narrative clarity of the quotations): “An old man, 
blind and foolish. My father, back from the dead, to be with me. As if 
he hadn’t died. No, simply back from the dead to be with me, in this 
strange place” (Beckett 1984: 93). Thus from the very beginning of the 
play, Embers establishes the idea that Henry is in a place of transition 
from life to death and back again, in what he describes as a “strange 
place.” He expresses no surprise that his dead father can come back 
and be present.  

As he sits he again notes the association of the sea with 
questions of life and death. He addresses his father:  

 
You would never live this side of the bay, you wanted the sun 
on the water for that evening bathe you took once too often. 
But when I got your money I moved across, as perhaps you 
may know. We never found your body, you know, that held up 
probate an unconscionable time, they said there was nothing 
to prove you hadn’t run away from us all and alive and well 
under a false name in the Argentine for example, that grieved 
mother greatly. (Beckett 1984: 93-94)  
 
Here again, life is associated with the land, the sea with death, 

and we hear here the first suggestion that his father died in the water 
(“that evening bathe you took once too often”). That the division 
between life and death is uncertain and indefinite is suggested by the 
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fact that the father’s death in water was seen as possibly the escape to 
a new life, which delayed the decision of the probate courts; it is also 
worth remembering that Henry is affirming this story to his dead 
father, talking to his shade as though it were beside him (as it may be, 
unspeaking). Throughout the play, this early association of land with 
life, the sea with death, and the strand as the intermediate contact 
area—the “strange place”—will be iterated.  

Henry’s reflections on the sea also sound somewhat analogous 
to the constant awareness one has of death, sometimes almost 
suppressed or forgotten, whilst at other times undeniably present. He 
remarks of the sea, “Today it’s calm, but I often hear it above in the 
house and walking the roads and start talking, oh just loud enough to 
drown it, nobody notices” (Beckett 1984: 94). This leads to the 
intriguing suggestion that all of Henry’s conversation—whether it is his 
monologue or his later discussion with Ada—is an attempt to drown 
out the noise of the sea, which is itself associated with death. Beckett 
pertinently uses the word “drown” to describe the intention of his 
talking, thus verbally suggesting an association between the sea, death 
in the sea, and the ongoing narration we as auditors hear from Henry. 
The suggestion will be taken up again that one passes time in life by 
inventing stories, which is a frequent occupation for passing time in 
Beckett’s world. 

One of the stories that he tells himself, and which he seems to 
have difficulty recalling, is the tale of Bolton and Holloway. This 
intriguing story involves Bolton, on a bitter winter night, awaiting the 
visit of Holloway, who seems to be some form of medical man. When 
Holloway arrives he finds the hangings drawn and the fire out; this, 
intriguingly, is what one would find in a house that had just 
experienced a death, a tradition of closing the home also featured in 
Krapp’s Last Tape, “I was there when the blind went down, one of 
those dirty brown roller affairs […] I happened to look up and there it 
was. All over and done with, at last” (Beckett 1984: 60). Here, however, 
the death may be in the future. It seems that Bolton may be hoping for 
Holloway to give him some manner of merciful overdose; Clas Zilliacus 
suggests that “Bolton’s object, it seems to me, is euthanasia.” (Zilliacus 
1976: 86) The story would thus apparently be about a man, in “great 
trouble,” awaiting the delivery of his means of death, but who needs 
the assistance of a friend to obtain the deliverance for which he pleads. 
This may be analogous with Henry’s situation. Henry too seems to be 
awaiting the transition into death, as his conversations seem 
exclusively to be with the dead. Like Bolton, he waits for the visitor to 
come (in Bolton’s case, Holloway; in Henry’s case, his father), but 
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Henry is the one who must make the connection. As Ada later 
observes, when Henry states that he wanted to be with his father, 
there is “no difficulty about that.” Here the clear reference is to 
suicide, as a means of reconnecting with the father. This echoes the 
apparent plea for help committing suicide that Bolton seems to be 
making to Holloway, and it foreshadows the revelation that Henry’s 
sister—of whom we hear nothing else in the play except this fact—
“said she would throw herself off the cliff” (Beckett 1984: 102). Suicide 
is evidently a common thought or action in Henry’s family. 

However, one interprets the Bolton and Holloway story, it 
clearly serves two functions for Henry: 1) it helps him to drown out the 
sound of the sea, and 2) it serves to pass the time, distracting him from 
other ruminations. As he later remarks to Ada, “every syllable is a 
second gained.” Gained against what, one might ask. Here the obvious 
answer is likely the correct one, that it is time gained before death. 
This would contextualize Henry’s talking and story-telling as perhaps 
the hesitation of the tempted suicide. And this concept of time and 
how to employ it recurs throughout Embers. The sound of the sea itself 
suggests one of humanity’s oldest markers of time, the moon and lunar 
cycles, tides and months. Addie’s music lesson is punctuated by the 
music master “beating time lightly with [a] ruler,” (Beckett 1984: 99) 
which is itself a tool of measurement and regulation. (I am 
unconvinced by James Jesson’s suggestion that this should be 
extended so that ‘the tapping and pounding sounds of Addie’s lessons 
strengthens the erotic hints in the music master’s phallic cylindrical 
ruler.’ [Jesson 2009: 54]) Henry thinks of horses and, rather oddly, of 
mammoths as being trainable to mark time: “Train it to mark time! 
Shoe it with steel and tie it up in the yard, have it stamp all day! A ten 
ton mammoth back from the dead, shoe it with steel and have it tramp 
the world down!” (Beckett 1984: 93) We note here that again in 
Embers death and life are permeable conditions, and that the dead can 
come back, whether they are human dead or mammoth dead. The idea 
of a horse marking time apparently stays with Henry, as he later asks 
Ada, “Could a horse be trained to stand still and mark time with its four 
legs?” (Beckett 1984: 97) This notion of passing time by standing still is 
important to this reading of Embers: if Henry is, as this paper proposes, 
considering walking into the sea to die, then every second he sits or 
stands still is indeed a second gained, and every story he tells himself is 
time gained.  

This conception also helps to explain the extraordinary number 
of pauses in the play. Clas ZIlliacus has observed that “More than two 
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hundred pauses are called for in the text of Embers” (Zilliacus 1976: 
89). Beckett’s pauses and silences are integral to his work, and can 
have differing causes and effects from play to play; but it is not 
unreasonable to ask whether or not they have a specific function 
unique to each play in which they appear. In Embers, it might be 
asserted, the frequent pauses enact—on an extremely regular basis—
the sense of Henry speaking into a void, or trying to summon 
companionship from an empty beyond. Each time there is a pause, the 
lack of response by which he is greeted has two dramatic effects: first, 
the lack of reply by another character/voice emphasizes his loneliness 
and isolation. It is almost always Henry who has to break his own 
pauses, or to answer his own remarks, an observation particularly true 
if one regards Ada as having no independent identity from his 
thoughts. Secondly, Beckett’s text states clearly that the pauses are not 
to be silent, but are instead filled with the sound of the sea: “Sea,” 
states the text direction as soon as Henry sits down, “still faint, audible 
throughout what follows whenever pause indicated” (Beckett 1984: 
93). Thus the pauses both emphasize Henry’s hopeless desire to be 
answered, and also demonstrate the hopelessness of his attempt to 
drown out the sound of the sea. In other words, every moment not 
filled with speech is a moment when the sea can be heard, reminding 
him of his father’s death, and perhaps luring him to his own. 

This then raises the question of Henry’s most interactive voice, 
memory, or invention: Ada. Whether or not Ada is present to Henry in 
any sense other than his invention has remained a subject of scholarly 
debate. Ruby Cohn reasonably suggests that the lack of actual sound 
may suggest an ethereality for Ada, as Henry seems to be the only 
person who actually makes sounds on the earth: “Henry alone has 
footsteps that we can hear over the radio. His silent father is signaled 
by no sound; the voices of his wife and daughter are preceded by no 
footsteps; Bolton and Holloway, the characters in Henry’s story, are 
possibly his creations” (Cohn 1973: 173). Ada, it seems certain, is dead. 
As this paper has suggested, if the land represents life and the sea 
death, her inability to make a sound on the shingle (“No sound as she 
sits”) emphasizes the fact that she is dead, as the living Henry makes 
sound when he sits down (“Slither of shingle as he sits”). As a thematic 
echo of this, he later also knocks two stones together, then throws 
them. When the first hits, he says of the sound, “That’s life!,” then of 
the second, when it falls, he says, “Not this […] sucking!” Although it is 
uncertain what this “sucking” is supposed to be, it may be suggested 
that Henry is emphasizing the solidity of life on the earth with the 
drawing, or sucking, of the body into the sea that would be caused by 
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an ebb tide. (The play was, in the early draft version, titled ‘Ebb’). Ada 
responds to this strange assertion by asking an existential question: 
“And why life? Why life, Henry? Is there anyone about?” (Beckett 
1984: 101) These are, among other things, questions that one might 
suppose someone actively contemplating suicide might ask: is there 
someone about to save me or, conversely, to impede my desire to die? 
Henry’s response, “Not a living soul,” reinforces his isolation, as well as 
implying that Ada, who is said to be beside him, is not alive.  

As noted previously, several rather darker elements of Embers 
are here emphasized largely to validate the consideration of Henry’s 
movements proposed by this paper. Those elements are: the 
association of the land with the living and death with the sea; the 
frequency of suicide or assisted suicide in the play; and the incessant 
need for Henry to divert himself from thinking about death in water, 
and perhaps of its immediate availability to him. These have been 
noted to draw attention to the context in which Henry makes clear 
physical motion. For most of the play, he sits on the strand and does 
not apparently move; there are, at least, no sound cues indicating 
movement, or a shifting of weight. Yet there are two times when he 
approaches the shore, and they form the core of this argument. It is to 
these two moments that we now turn our attention. 

Henry’s first motion after sitting down on the shingles of the 
sea comes during his conversation with Ada. The moment is 
immediately after the “evocation” of Addie learning to ride horses, in 
which her speed increases from “walking” to “galloping,” giving the 
impression of a loss of control. Ada then asks him, “Why do you get 
up?,” to which Henry replies, “I thought I might try and get as far as the 
water’s edge. (Pause. With a sigh.) And back.” If this paper is right in 
suggesting that the temptation of drowning himself motivates much of 
Henry’s thinking, his attempt here to walk to the water’s edge has a 
certain thematic resonance, as it suggests that he is tempted to try to 
build a momentum that might carry him into the sea. Yet he almost 
immediately recognizes that he will not drown himself, and so “with a 
sigh” he acknowledges that he will also return: “And back.” Ada’s 
remarks are almost encouraging, as though trying to spur him past the 
hesitation before drowning himself, or at least encouraging him to 
reach the water: “Well, why don’t you? Don’t stand there thinking 
about it. Don’t stand there staring” (Beckett 1984: 99). When he gets 
to the water he stops and recollects (“twenty years earlier”) what 
seems to be a moment of sexual contact between the two of them, 
which also roils the sea. This stops him, and he returns up the strand, 
to join Ada again.  
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This moment is significant because it shows us the closest 

Henry gets to the water until the conclusion of the play. When he first 
orders himself to stomp or stagger into audibility, at the beginning of 
the play, his proximity to the sea is only implied. The sea is noted as 
being “a little louder” as he moves “on,” and we may certainly assume 
that the shingles on which he sits constitute the scattered rocks on the 
strand. He therefore spends the majority of the play near the water, 
but how close is unclear. Yet in this moment, perhaps with Addie’s 
accelerating horse giving him the hope or idea of reckless momentum, 
he rises and moves directly to what Beckett terms “water’s edge.” 
Although he then returns to the shingles where Ada is, he will return at 
the end of the play, again, to the “water’s edge.” 

Between those two approaches to the edge of the sea, 
however, Henry has several conversations with Ada. She intriguingly 
suggests that he should “see a doctor about your talking,” “see 
Holloway, he’s alive still,” and “see Holloway” (Beckett 1984: 100-101). 
These tantalizing references suggest that Holloway may in some sense 
be a real person, although the audience knows—does Ada?—that 
Holloway may be the agent of euthanasia or a pitying overdose. Yet 
Henry does not pursue this possibility, perhaps because she has urged 
him to “see” a doctor, or “see Holloway,” in a purely auditory play. Yet 
then, as the conversation develops, he asks Ada whether or not she 
ever met his father and, as she tells him, he begins to become more 
desperate, repeatedly asking her to keep speaking, and noting his own 
inability to do so: “I can’t do it anymore! I can’t do it anymore now!” 
(Beckett 1984: 103) 

Ada’s talk, after Henry has returned from the edge of the 
water, is about whether or not she met his father, and she affirms that 
she did in fact see him at a distance, staring at the sea. Ronald Hayman 
believes this to be a crucial passage for the play, both in terms of the 
revelation it offers, as well as the suggestion that Ada’s voice is not 
purely an invention of Henry’s mind.  

 
This is crucial. She did meet his father, on the day that the old 
man was drowned, and from her description of the events of 
that day it becomes obvious to Henry that the drowning was 
suicide...if my reading is correct, the enlightenment that Ada 
brings to Henry couldn’t possibly come from a voice already 
present inside his head [...] At the end of the play, Henry is left 
alone, looking out to sea just as his father was, the day he 
drowned, and perhaps Henry too is thinking of the same 
escape. (Hayman 1973: 86-87)  
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This paper concurs with Hayman’s general description of the 
significance of this passage. It seems highly credible that this revelation 
does indicate suicide, and this interpretation would also explain why 
she insists that nothing was particularly memorable about him that 
day:  

 
Yes, you know what I mean, there are attitudes remain in one’s 
mind for reasons that are clear, the carriage of a head for 
example, bowed when one would have thought it should be 
lifted, and vice versa, or a hand suspended in mid air, as if 
unowned. That kind of thing. But with your father sitting on the 
rock that day nothing of the kind, no detail you could put your 
finger on and say, How very peculiar! No, I could never make it 
out. Perhaps, as i said, just the great stillness of the whole 
body, as if all the breath had left it. (Beckett 1984: 103)  

 
This has the sound of someone attempting to recall whether or 

not a suicide gave any indication that would seem “very peculiar” of his 
or her emotional state, such as a “head bowed when one would have 
thought it should be lifted.” And her description of him as looking “as if 
all the breath had left” his body is a clear association of this last 
sighting of Henry’s father with the expiration of death. This finally also 
leads Henry to imagine that Ada doubled back to the site where she 
saw Henry’s father:  

 
Suddenly feels uneasy and gets down again, conductor: 
“Changed your mind, Miss?,” goes back up path, no sign of 
you. Very unhappy and uneasy, hangs round a bit, not a soul 
about, cold wind coming in off sea, goes back down path and 
takes tram home. (Beckett 1984: 103)  
 

This description of the area where Henry’s father has apparently just 
drowned himself—“not a soul about,” except for Ada—reminds us that 
Henry is now in the same position, with only Ada’s spirit or voice, and 
“not a living soul” around. 

This then leads us into the last moments of the play. This paper 
disagrees with Hayman’s description that “At the end of the play, 
Henry is left alone, looking out to sea just as his father was, the day he 
drowned, and perhaps Henry too is thinking of the same escape” 
(Hayman 1973: 87). The disagreement lies only in the physical position 
of Henry; he is not sitting, “just as his father was”; he is standing, and 
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has walked, again, to the “water’s edge.” It is a peculiar textual 
direction: “He halts at water’s edge” (Beckett 1984: 104). How is one to 
replicate that with a sound effect? All that Beckett suggests is the 
previously encountered, “Sea a little louder.” Yet this direction is 
consequential if it is intended to assist the actor, or the reader, to 
know how to interpret this last motion of the play.  

This paper contends that Henry’s walk to the edge of the sea 
suggests his commitment to trying to drown himself. By approaching 
the water this final time he does what his father had done, in similar 
circumstances. His previous approach to the water was accomplished 
without any commands, and only the urging of Ada’s voice (“Why don’t 
you? Don’t stand there thinking about it. Don’t stand there staring.”). 
Now, Henry urges his feet “on” to the “water’s edge,” and he—for the 
first time in the play—explicitly contemplates the future. He foresees 
an appointment with a plumber, to deal with “the waste,” then 
“Saturday... nothing. Sunday... Sunday... nothing all day. Nothing, all 
day nothing. All day all night nothing. Not a sound” (Beckett 1984: 
104). This may be interpreted as reflecting his lack of social 
connections, yet it also seems plausible that he is considering a future 
after he is dead; the phrase “All day all night nothing. Not a sound,” is a 
restatement of Ada’s assurance that under the sea “all is as quiet as 
the grave. Not a sound. All day, all night, not a sound” (Beckett 1984: 
101). 

Of course, there is one sound left in the play: “Sea.” This is, as 
this paper has suggested, not simply a contextual sound, but it is 
plausibly the sound most associated in Henry’s mind with death. It is 
also apparently a sound that he has been trying to overcome with the 
talking that has now stopped. Given that his last spoken words are 
those of the promise of the silence of a watery grave, it is not 
unreasonable to suggest that Henry may be on the verge of finally 
ending his life. Beckett is, of course, too skilled an artist to end this 
powerful radio drama with the ludicrous splashing sounds of Henry 
entering the water. Rather, Beckett leaves Henry—perhaps like 
Vladimir and Estragon—resolved to go and on the verge of action, but 
unmoving. All later movement is outside the scope of the work as 
presented. 

It must be noted again in conclusion that this interpretation is 
not intended to diminish a skilfully crafted radio play into a relatively 
simplistic suicide narrative. Rather, this paper hopes to indicate the 
significance of several brief movements, almost unnoticeable, in a 
drama that is almost entirely conducted in one stationary place. It is an 
element of the play almost unstudied, yet as this paper asserts, acutely 
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related to an interpretation of the drama. By noting that Henry does 
not merely finish the play staring at the sea, but in fact has walked to 
its verge, and murmurs to himself Ada’s promise of the silence of 
death, indicates that this drama may not be a recurrent story but, in 
fact, may be the final repetition of a long process of staving off suicide. 
Henry is left, in the end, with only the sound of the sea, and as Ruby 
Cohn summarizes it, “the silence of nonbeing finally drowns all being.” 
(Cohn 1973: 176)     
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“ON OSTAJE NA IVICI VODE”: ŽIVOT, POKRET I MOBILNOST U 
UGARCIMA SEMJUELA BEKETA 

 
U ovome radu  razmatra se odnos između pokreta i vitalnosti u 

radio drami Ugarci Semjela Beketa. Ovoj drami, u kojoj najvećim 
dijelom nepokretan čovjek razmišlja o svom životu i uključuje se u 
dijaloge sa ženskom osobom koja može a i ne mora sasvim da bude u 
prozivod mašte, uglavnom se pristupalo kao drami koja se najvećim 
dijelom odigrava u glavi Henrija, koji je središnja figura. Međutim, u 
ovom radu izvodi se zaključak da Henrijev pristup moru sugeriše 
značajan element mogućeg samoubistva u moru, a kojem prethodi 
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sugerisano samoubistvo Henrijevog oca u istom moru kraj kojeg Henri 
sjedi. 

 
Ključen riječi: Semjuel Beket, Ugarci pokret, nepokretnost, 

samoubistvo. 
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Abstract: The quest that Kate Chopin’s heroine Edna Pontellier undertakes 

in The Awakening begins in the summer she spends in Grand Isle in the sensuous 

atmosphere of the Creole society and her newly found self with Madame Ratignolle 

and Robert Lebrun. The former, whom Chopin calls mother-woman, embodies all the 

qualities of womanly beauty, virtue and motherly attachment. With her, Edna, an 

orphan who lost her mother at a very young age, awakens to an emptiness left by her 

mother’s loss, which she had formerly tried to repress. Although the novel has often 

been read from the perspective of sexual awakening, her awakening involves a deeper 

and archaic need for mother. Edna tries to satisfy her maternal yearnings first with 

Madame Ratignolle and then with Robert, who has to compete with her for priority in 

Edna’s life. Next to these flesh and blood substitutes for mother, there is the sea, a 

stronger maternal force that murmurs to Edna in sonorous tones at the key points of 

her gradual awakening. In the end, Edna answers the entreaty of the sea leaving 

behind not only her husband and children but also the two characters that had 

substituted for her mother. At the end Edna’s need for mother is seen to be a need for 

transcendence rather than a physical embodiment that can be found in the immanent 

world, and despite their competitive representations, both Madame Ratignolle and 

Robert Lebrun prove in the end to be digressions on her journey to her final 

destination, the sea.  

 

Keywords: The Awakening, Kate Chopin, Edna Pontellier, maternal search, 

sea, suicide.  

 
 
Edna Pontellier’s quest in The Awakening is open to multifold 

interpretations. The novel has been read as a woman’s quest for sexual 
freedom, self, or rebirth; and as one of rejection of patriarchal institutions. 
Without doubt, such readings reveal certain aspects of the novel; 
nonetheless, they fall short of shedding light on Edna’s quest in The 
Awakening in its entirety. For example, reading the novel as the protagonist’s 
sexual awakening has certain shortcomings. For although Robert Lebrun 
seems to be the object of Edna’s desire, he represents only a dimension or 
rather a façade of what Edna seeks. Edna simply laughs when Robert 
proposes to marry. In fact, he is the successor of other men that she was 
infatuated with as a young girl. Before him, Edna experiences powerful 
platonic impulses concerning a cavalry officer, a young gentleman engaged to 
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her sister’s friend, and finally a tragedian, this last one she never knew in 
person. All these men who captivate Edna’s fancy have one thing in common: 
they are luring yet inherently unattainable, and her chances of a much-
sought-after communion with them are fleeting or non-existent in this 
world.1 Edna’s interest in the men that she can actually conquer does not 
endure. Therefore, it is not completely satisfactory to regard her search as 
one of sexual freedom. 

The Awakening encompasses a more fundamental existential 
question than a mere sexual or even feminist awakening, a question related 
to Edna’s need for a mother. In the novel, the quest for mother reflects a 
quest for the transcendent, both symbolized by the sea. However, Edna’s 
quest is delayed and temporarily stalled by the allure of the physical world, 
appearing most strikingly in Madame Ratignolle and Robert Lebrun, in whom 
she mistakenly and in vain seeks a perfect pre-verbal union as one has with 
her mother. Underneath all of Edna’s attachments and affections, it is 
possible to trace her need and search for a mother. According to Kathleen M. 
Streater, “the loss of her mother at an early age left [Edna] with a 
psychological void” (411). This loss goes so deep into her psyche that what 
she misses is not her own mother but an archetype, a transcendental figure 
that speaks to her in the voices of the sea. Edna’s quest ends in the sea, 
which makes its presence felt throughout the novel and appears the most 
powerful influence on Edna. The sea is described in terms of sounds, odors 
and touch—rather  than sigh—images requiring absorption, merging and 
mixing, reminiscent of mother-child bond.2 Inspired by Mademoiselle Reisz’s 

                                                 
1
 On Edna’s impossible desire for the tragedian, Kate Chopin comments: “The acme of 

bliss, which would have been a marriage with the tragedian, was not for her in this 
world” (19). On this statement, Cynthia Griffin Wolff remarks that “such bliss is not for 
anyone in this world. It is a romantic illusion, a dream—defined by its very inability to 
be consummated” (“Thanatos and Eros,” 452). Similarly, Angela Hailey-Gregory states 
the impossibility of Edna’s quest since “there is no place for her fully realized and 
passionate self on the mortal plane, no place where she can be free of ‘soul’s slavery’ 
that is her only option (p. 138).  […] She is a mere mortal trying to achieve something 
available only to the gods” (296).   
2
 Heilmann, who foregrounds sexuality in Edna’s awakening, calls attention to the 

maternal qualities of the sea:   
Neither the romantic lover (who turns out to be another conventionally minded male 
shocked at female sexual self-governance) nor Mademoiselle Reisz’s and Madame 
Ratignolle’s female communities of sinister artists and coquettish mother-women offer 
Edna an adequate model for an alternative existence. And so she (re)turns to the 
maternal embrace of the sea, whose ‘everlasting’, seductive voice has been calling her 
from the beginning (886). The ‘feminine’ element of the sea, with its sensual touch and 
cyclical periodicity, both inscribed into the novel’s highly patterned, lyrical use of 
language and rhythmic structure, acts as the pivotal metaphor of Edna’s awakening to 
her sexuality. (99) 
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music and swimming for the first time, Edna feels exulted and extraordinarily 
courageous after she “walk[s] into the water as though into a native element”  
(Chopin 47; emphasis added).3 The sea continues its presence throughout the 
novel with its sonorous music and murmurings, a language that evokes in 
Edna feelings she often associates with her childhood. During the summer 
she spends in Grand Isle, Edna’s psychology demonstrates a regressive 
movement towards her childhood, which is epitomized at Madame Antoine’s 
cot. Earlier in the novel, when she goes to the beach with Madame 
Ratignolle, Edna notices that the images and thoughts from her childhood 
begin to crowd upon her imagination. Inspired by the sea and her companion, 
the picture of the green meadow that she was walking across as a child 
frequently visits her thoughts. She says to Madame Ratignolle, “sometimes I 
feel this summer as if I were walking through the green meadow again, idly, 
aimlessly, unthinking and unguided” (30). As Edna’s final destination, the sea 
signifies not a finality but open-endedness that involves multiplicity of 
meanings and associations including sexual awakening and sense of freedom 
as a woman, both transcendence / death—suicide in Edna’s case—and the 
origin of life. By extension, it is a metaphor for the mother’s womb and as 
such it is the great mother that gives life and nurturance. There have been 
quite a few scholars who have deemed Edna’s walking into the sea naked not 
as an act of suicide but as a return to the mother’s womb and a promise for 
rebirth and new life freed from the confines of the material world in the 
watery depths of the womb-like sea. 

As an archetype, among a wide range of other meanings, the mother 
is associated with “longing for redemption, such as Paradise, the Kingdom of 
God, the Heavenly Jerusalem” (Jung 14). Therefore, behind Edna’s search for 
mother, a deeper religio-existential quest exists. It is probably more revealing 
of Edna’s motives to take up Karen Simons’s stance concerning her quest: 
“What Edna yearns for is transcendence” (247). Although by definition, the 
transcendent is not to be captured or embodied in the immanent, its origins 
in the human imagination can be found in a child’s relationship with his/her 
mother.4 As Cynthia GriffinWolff noted in as early as 1973, “[wishing] a kind 
of pre-verbal union, an understanding which consistently surpasses words” 
(467), Edna equates her lost mother with the transcendent and tries to find 

                                                 
3
 All references to The Awakening will be

 
made to the 1972 Avon Books edition and will 

be entered parenthetically throughout this text.  
 

4
 This pre-verbal, symbiotic relationship underlies much of the images of a golden past, 

be it the Garden of Eden or the Golden Age, as well being the source of the 
transcendent divine. The characteristics of the Golden Age and the Garden of Eden, in 
which humans were fed without work and sweat, lived without fear and enmity, in 
harmony with all other beings, innocent of vices and sins, are reminiscent of the 
oceanic state in which the child lives without separation from the mother.   
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satisfaction for her platonic maternal yearnings for the transcendent in the 
world of the phenomena, especially in lovers. In other words, unable to fulfill 
a successful separation from her mother, Edna inadvertently believes that 
she can find another embodiment of the transcendent with whom she could 
relive the perfect pre-symbolic union she once had with her mother. As such 
the confusion in Edna’s mind between a yearning for transcendence and a 
perfect union with a lover can be traced back to the loss of her mother. Her 
relationship with both Robert is, for Edna, representations of her mother and 
the perfect union with her she yearns for, but since “the saintly mother 
woman […] [is] non-existent” (Streater 412) in any physical embodiment, she 
is gravitated towards the sea, whose elusiveness emblematizes the 
transcendent and her long-lost mother. 

For Edna, like any mortal, reaching transcendence is impossible just 
as she will never be able to reunite with her mother in this life. Chopin notes 
“the two contradictory impulses that impelled [Edna]” (25). Of these, one is 
about the immanent, of this world. The other, to which she re-awakens, has 
archaic roots in her life and is related to her transcendental yearnings that 
often take the shape of romantic longing. With her marriage to Léonce 
Pontellier, Edna thinks she has “clos[ed] the portals behind her upon the 
realm of romance and dreams” and “take[n] her place with a certain dignity 
in the world of reality” (33). Yet in Grand Isle, the portals are opened in 
response to the sensual atmosphere that surrounds her. Underneath this 
sensuality are the seductive sounds, odors, and the sensuous and enfolding 
embrace of the sea. However, before she identifies the source of the 
invitation as “the voice of the sea [that] speaks to the soul” (25; emphasis 
added), Edna seeks an answer in the material world, namely in Robert and 
Madame Ratignolle.  

In Edna’s life, materialized images of maternal presences appear in 
two forms, either as actual mentors and lovers like Madame Ratignolle and 
Robert or platonic, archetypal imaginary beings associated with her 
childhood, which the sea evokes in her imagination. As already noted, the 
transcendent is not the only gravitational force in Edna’s life; it is 
counterbalanced with the forces that represent the immanent / material 
world. Edna is suspended between the two forces in her journey that is 
finalized in the sea. While at one end of the axis of her search stands the sea 
that speaks to the soul, and at the other stand Robert and Madame 
Ratignolle. Both characters play key roles to turn Edna away from her 
destination, the mother-sea. Therefore, in their own ways, those two 
characters stand in opposition to and provide detours to Edna’s final 
destination—the sea, the mother, the transcendent.           

Madame Ratignolle functions as the major source for Edna’s 
awakening to her need for a mother. They represent the extreme ends 
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of the range of womanhood. Almost as a contrast to Adele Ratignolle’s 
lush femininity and maternity, Edna is described as “rather handsome 
than beautiful” (9), evoking a sense of the body of an androgynous 
being: “The lines of her body were long, clean and symmetrical; […] 
there was no suggestion of the trim stereotyped fashion-plate about 
it” (27).5 It is this contrast that attracts each towards the other. 
Madame Ratignolle, the quintessential “mother-woman” and the 
model of feminine beauty, is ready to reciprocate the childlike Edna’s 
attachment with motherly affection: “Madame Ratignolle was very 
fond of Mrs. Pontellier” (17). As long as Madame Ratignolle allows 
Edna to dwell on her unattainable dreams, Edna is content to pass for 
her child.6 When they are first described together, accompanied with 
Robert, their sitting positions, focuses of attention, and tone of speech 
clearly indicate that Madame Ratignolle occupies the position of the 
authority of a loving mother for both Edna and Robert.7 While 
Madame Ratignolle sits on the rocker, busy with her sewing, the two 

                                                 
5
 Heilmann suggests Edna’s androgynous appearance in relation to the New Woman 

typology that climaxes at her twenty-ninth birthday party:  
The quasi-Dionysian crowning of Robert’s younger brother Victor with a garland of 
roses, performed to a recital of Charles Algernon Swinburne’s ‘A Cameo’, completes 
the association with the ‘New Woman’, ‘decadent’ and ‘androgyne’ (with her ‘long, 
clean and symmetrical lines’ [894] Edna is as androgynous in appearance as Victor). 
(95). 
6
 Edna’s regression to childhood is noted by critics such as Wolff, Taylor and Fineman. 

Especially her appetite for food and long and sound sleep at Madame Antoine’s 
cottage are mentioned as demonstrative of Edna’s regression to the infant’s cycles of 
feeding and sleeping.    
7
 The similarities between Edna and Robert underlie the attraction between the two.  

Both have lost one of their parents and the remaining one is not generous with love 
and affection to make up for the loss. Edna’s father is a distant patriarchal figure who 
does not express much affection for his daughters. Robert, Edna discovers, is not 
Madame Lebrun’s favorite son. Mademoiselle Reisz explains, “Aline Lebrun lives for 
Victor, and for Victor alone” (49). Like Edna, Robert has lost the parent of his own sex; 
just as she tries to fill the gap her mother’s death left in her with Madame Ratignolle, 
Robert fills in the absence of his father with Montel, who “was a middle-age 
gentleman whose vain ambition and desire for the past twenty years had been to fill 
the void which Monsieur Lebrun’s taking off had left in the Lebrun household” (23). 
For both Robert and Edna, the attachment they feel for their surrogate parental figures 
surpasses the one they feel for each other. When a letter from Montel arrives, inviting 
Robert to Mexico, Robert chooses to follow him, instead of staying with Edna. 
Likewise, Edna leaves Robert at home in order to attend Madame Ratignolle’s 
childbirth. (In this sense, it is possible to read The Awakening as a “family romance”). 
Nonetheless, there are differences between the depths of Robert’s and Edna’s needs 
for parental figures. For Robert, Montel is literally a surrogate father; in Edna’s psyche, 
however, Madame Ratignolle not only substitutes for Edna’s dead mother, but Edna 
also expects her to satisfy her transcendental yearnings.     
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sit on the steps of the porch facing each other. The embodiment of 
courtly love, Robert “had lived in [Madame Ratignolle’s] shadow during 
the past month.  […] Since the age of fifteen, which was eleven years 
before, Robert each summer at Grand Isle had constituted himself the 
devoted attendant of some fair dame or damsel” (20). Both the topic 
of the conversation and the focus of Edna’s and Robert’s attention are 
Madame Ratignolle. The verbal exchange between the two concerning 
Robert’s unrequited love for her carries the tone of joke, Madame 
Ratignolle lightly admonishing her surrogate lover-child. Like Robert, 
Edna is taken by her: “Mrs. Pontellier liked to sit and gaze at their fair 
companion as she might look upon a faultless Madonna” (20). Thus, 
Edna clearly associates her with one of the most potent symbols of 
motherhood. Nevertheless, Madonna as the “virgin mother” also 
represents an impossibility. Moreover, this figure also testifies to the 
spiritual dimension of Edna’s quest, one that is invariably denied to 
humans in this world.       

Like mischievous children, Robert and Edna “exchanged 
occasional words, glances or smiles which indicated a certain advanced 
stage of intimacy and camaradery” (20). Initially, the intimacy between 
the two is not in any sense romantic; they act like two young siblings 
competing for the attention of their mother. Not only do Edna and 
Robert look alike but they also both lack a certain sophistication and 
maturity. When they are in each other’s company, they talk about 
themselves: “Robert talked a good deal about himself. He was very 
young and did not know any better. Mrs. Pontellier talked a little about 
herself for the same reason” (10). Like young children who amuse 
themselves with the small wonders of the world, they have their 
“inside” jokes that do not amuse others much. When they relate to Mr. 
Pontellier such an “adventure” they had in the sea, “it did not seem 
half so amusing when told” (7). Nonetheless, left alone, Edna and 
Robert find that “it had again assumed its entertaining aspect” (9-10). 

Edna hungers for Madame Ratignolle’s company and wishes to 
have her all to herself. Working on a portrait of Madame Ratignolle, 
Edna is actually irritated by Robert, who watches her work with her 
brushes and paints, for she does not want to be distracted by anyone 
from focusing on her female friend.  

 
During his oblivious attention he once quietly rested his head 
against Mrs. Pontellier’s arm. As gently she repulsed him. Once 
again he repeated the offence. She could not believe it to be 
thoughtlessness on his part; yet there was no reason she 
should submit to it” (22; emphasis added).  
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Edna has her happiest moments of communion with Madame 
Ratignolle when she “had prevailed upon Madame Ratignolle to leave 
the children behind, though she could not induce her to relinquish a 
diminutive roll of needlework.  […] In some unaccountable way they 
had escaped from Robert” (26-27; emphasis added). That day, Edna 
takes such pleasure in the company of her friend that she prefers to 
stay with her without going into the sea; “they had just strolled down 
to the beach for a walk and to be alone and near the water” (28; 
emphasis added).      

Kate Chopin describes the Creole community in Grand Isle as a 
large family, among whom Edna is an outsider and a virtual orphan. 
She is not a Catholic and she is from Kentucky. Socially isolated from 
her environment and orphaned by the death of her mother early in 
life, Edna does not act surprisingly by attaching herself to the motherly 
affection of Madame Ratignolle. Yet, Edna’s sense of isolation is more 
deeply rooted than it appears in her social relations. “There is 
something ‘other’ about her that sets her apart,” something that can 
be traced back to her early childhood (Hailey-Gregory 310). She has 
always felt different since she was a little girl. Since this sense of 
psychological isolation makes her vulnerable; “like an animal culled 
from the herd, she has also understood, however, she needs to repress 
her feelings of detachment and try to fit in her social and physical 
environment” (Hailey-Gregory 310). Kate Chopin clearly shows the 
divided life of Edna Pontellier, noting that the dreaming and isolated 
self is the real one and the conforming self is only the shell that she 
puts on in public (26). This fragmented identity manifests itself in the 
sudden and unfathomable waxing and waning of conflicting feelings in 
her.  

 
There were days when she was happy without knowing why.  
[…] There were days when she was unhappy, she did not know 
why—when it did not seem worth while to be glad or sorry, to 
be alive or dead; when life appeared to her like a grotesque 
pandemonium and humanity like worms struggling blindly 
toward inevitable annihilation. (97)     
 
Since “Edna is left ‘unguided’ by an absent mother to bring 

order to this fundamental chaos that dominates life,” her initial focus 
of interest is, rather than Robert, Adele Ratignolle, “Chopin’s 
quintessential mother figure,” because for Edna, she not only acts as a 
surrogate mother but also represents the possibility of realizing what is 
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existentially lost to human beings and cannot be achieved yet lingers 
on in legends and dreams (Hailey-Gregory 298). Early in the text she 
was described as “the bygone heroine of romance and the fair lady of 
our dreams” (17; emphasis added). For Edna, Madame Ratignolle 
begins to pass for her mother, the ultimate unattainable lover that she 
can imagine. Obviously, the attraction that Edna feels towards 
Madame Ratignolle does not have its origin merely in the physical; she 
seems to Edna to be the embodiment of her dreams. Madame 
Ratignolle’s extraordinary beauty creates in Edna a sense of awe that 
one feels when confronted with manifestation of the transcendent.  

 
The excessive physical charm of the Creole had first attracted 
her, for Edna had a sensuous susceptibility to beauty. Then the 
candor of the woman’s whole existence, which everyone might 
read, and which formed so striking a contrast to her own 
habitual reserve—this might have furnished a link. Who can 
tell what metals the gods use in forging the subtle bond which 
we call sympathy, which we might as well call love. (26; 
emphasis added)   
 
The physical presence of Madame Ratignolle, then, is for Edna, 

an affirmative answer to the possibility of attaining the transcendent 
on earth. Such influences, Kate Chopin notes, lead Edna to “loosen the 
mantle of reserve that had always enveloped her” and reach the 
dreaming and romantic self that is hidden underneath the shell of 
conformity (26).  

Madame Ratignolle, however, is totally of this world and, as 
such, implicitly knows that behind Edna’s attraction to her lies her 
inherent susceptibility to escapism. Therefore she warns Edna, at first 
indirectly, about her responsibilities in the real world, namely her 
home and children. Just as the Creole society at Grand Isle, impressed 
by the generous gestures of Mr. Pontellier, reminds Edna that he “was 
the best husband in the world” (15), Madame Ratignolle, in a fashion 
fitting her maternal role, continually reminds Edna of her motherly 
duties. Visiting Edna,  

 
[s]he had brought the pattern of the drawers for Mrs. 
Pontellier to cut out—a marvel of construction, fashioned to 
enclose a baby’s body so effectually that only two small eyes 
might look out from the garment like an Eskimo’s. (17)  
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Edna is not in the least interested in sewing for her children,  
 

[b]ut she did not want to appear unamiable and uninterested, 
so she had brought forth newspapers which she spread upon 
the floor of the gallery, under Madame Ratignolle’s directions 
she had cut a pattern of the impervious garment. (18)    
 
Madame Ratignolle’s inducements, however, distance Edna 

from her. She channels her yearnings to more challenging and more 
dangerous objects, which call her from the depths of existential 
wilderness. As opposed to Madame Ratignolle’s efforts to keep Edna’s 
mind on the immanent, the sound of the sea keeps inviting her to 
transcendental infinitude either by “sonorous murmur” or seductive 
and “loving but imperative entreaty” (24). According to Hailey-Gregory, 
the sea is yet another mother, a “sensuous one” as opposed to the 
image of Adéle Ratignolle as the “perfect mortal mother” (299).8 More 
radically, as Emily Toth suggests, “the sea represents limitlessness and 
transcendence, enduring beyond human notions of time” (“Timely and 
Timeless,” 274). After she is fascinated with Mademoiselle Reisz’s 
music when Edna learns to swim for the first time, Robert notes the 
spiritual transformation in her:  

 
On the twenty-eighth of August, at the hour of midnight, and if 
the moon is shining […] a spirit that has haunted these shores 
for ages rises up from the Gulf. With its own penetrating vision 
the spirit seeks some one worthy to hold him company, worthy 
of being exalted for a few hours into realms of semicelestials. 
[…] [T]onight he found Mrs. Pontellier. Perhaps he will never 
wholly release her from the spell. (49-50)  

 
Robert’s joking remarks reveal the truth about Edna, who from 

that night on, will be haunted with spirits of the sea. Where he does 
not strike the right chord is that this spirit is a she, not a he.   

Together with other sounds of nature, Treu suggests, “[the 
sea] stands for a good deal that realism tries to reject. It is subjective, 
and tends to humanize nature for the individual’s deepest yearnings” 
(26; emphasis added). These yearnings for the timeless and the 
limitless sea are reminiscent of the yearning for the mother’s womb, 

                                                 
8
 Kathleen Streater comments on the significance of Edna’s suicide in the sea: 

“Symbolically she returns to the womb and the lost mother, suggesting that if she had 
experienced a mother in life, she would not now have to seek her in death” (415).  
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an individual’s deepest yearning. Yet, it is both a beginning and 
annihilation, and just before she refers to the seductive whispering of 
the sea “inviting the soul to wander for a spell in abysses of solitude; to 
lose itself in mazes of inward contemplation” (25), Chopin warns about 
the dangerous side of this possibility: “the beginnings of things […] is 
necessarily vague, tangled, chaotic, exceedingly disturbing’ How many 
souls perish in its tumult!” (25). Entering this chaotic and tangled 
vagueness of the watery embrace of the sea or the mother’s womb 
with the hope of coming out anew is always accompanied with the 
danger of death and annihilation. Yet it is in this chaos and 
entanglement with both life and death that Edna finds the only 
possibility of freedom. Commenting on Edna’s first success at 
swimming after listening to Mademoiselle Reisz, Treu notes that  

 
she experiences panic at the possibility of drowning, but she 
persists. Chopin tells us Edna “wanted to swim where no 
woman had swum before.” Soon after, as she sits alone on the 
porch of their cottage, Léonce commands her to come in. For 
the first time in the novel, she defies him. Her swimming 
experience has been liberating, partly because it involves 
death.  (32)        
 
When Edna swims for the first time, “[her] thoughts are 

‘somewhere in advance of her body’ and she is unable to ‘overtake 
them’ (p. 51)” (Hailey-Gregory 301). It is when they are alone on the 
beach that Edna tells Madame Ratignolle about “the delicious picture” 
that the sea invokes in her mind:  

 
[T]he sight of the water stretching so far away, those 
motionless sails against the blue sky, made a delicious picture 
that I just wanted to sit and look at. The hot wind beating in 
my face made me think—without any connection that I can 
trace—of a summer day in Kentucky, of a meadow as big as the 
ocean to the very little girl walking through the grass, which 
was higher than her waist. She threw out her arms as if 
swimming when walked, beating the tall grass as one strikes 
out in the water. Oh, I see the connection now!  (29-30) 
The green meadows are Edna’s safe haven against the 

preaching of her Presbyterian minister father. She remembers 
“running away from prayers, from the Presbyterian service, read in a 
spirit of gloom by my father that chills me yet to think of” (30). Like the 
sea, the meadows pose a maternal protection from and an alternative 
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to her father’s patriarchal dominance. For Edna, both are sites of 
freedom from earthly bonds and a possibility of rebirth. When she 
finally into the water at the end of the novel, Treu sees “a language of 
rebirth and rebellion dominat[ing]. […]. From the moment Edna 
removes her swimming clothes, she feels ‘like a newborn creature’ 
(Chopin 1976, 113)” (30). Likewise, Jürgen Wolter, comparing Hester 
Prynne and Edna Pontellier, reaches a similar conclusion:  

 
the brook and the sea are places of empowerment and 
symbolic rebirth, and both women choose such alternative 
sites when they try to rid themselves of the signifiers of their 
bondage, “casting aside that fictitious self which we assume 
like a garment with which to appear before the world” (Chopin 
587). (8-29). 
 
In spite of rejecting her father’s Presbyterianism, Edna is not 

obviously without a sense of the spiritual. She explains to her 
companion that “during one period of my life religion took a firm hold 
upon me; after I was twelve end until—until—why, I suppose until 
now, though I never though [sic] much about it—just driven by habit” 
(30). Edna’s quest for the transcendent coincides with her entry into 
womanhood around the age of twelve. Sandra M. Gilbert suggests that  

 
The Awakening is a female fiction that both draws upon and 
revises fin de siecle hedonism to propose a feminist and 
matriarchal myth of Aphrodite/Venus as an alternative to the 
masculinist and patriarchal myth of Jesus. (44)9  

                                                 
9
 Not every critic shares Gilbert’s positive attitude towards Edna’s last act. Robert Treu, 

provides a survey of critical responses to her “suicide”:  
It has been argued that she kills herself because “she cannot sacrifice herself to the 
consequences of sexual activity and at the same time is not willing to live without 
sensuous experience” (Allen 1977, 237); because she discovers her role as mother 
makes her continuing development as an autonomous individual impossible (Skaggs 
1985, 111); because she is guilty of “succumbing to the promises of romanticism” 
(Thornton 1988); because she cannot hope for significant change in American social 
arrangements (Ewell 1986, 157); or because she has failed as an artist. […] Michael 
Gilmore (1988, 65) […] sees Edna’s suicide as motivated by her inability to adjust to the 
historical change from impressionism to modernism. Susan Wolkenfeld is certain that 
“Chopin places Edna’s suicide as a defeat, a regression, rooted in a self-annihilating 
instinct, a romantic reality” (1976, 221). […] Joyce Dyer seems to vacillate on this issue, 
offering the intriguing notion that “the ambiguous sea supports the puzzling but 
wonderful possibility that we are to view Edna not as dead but, rather, as yet unborn” 
(1993, 114). Patricia Yaeger sees Edna’s death as a failure of her male-derived 
language to sustain her (1987, 446), while Priscilla Leder blames literature itself, in that 
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Edna’s choice of friends in her childhood testifies to the hold 

that the abstract have upon her. As opposed to flesh-and blood 
Madame Ratignolle, Edna’s former friends were  

 
all of one type—the self-contained.  […] Her most intimate 
friend at school had been one of rather exceptional intellectual 
gifts, who wrote fine sounding essays, which Edna admired and 
strove to imitate; and with her she talked and glowed over the 
English classics, and sometimes held religious and political 
conversations. (31) 
 
Edna is inevitably drawn to the philosophical and spiritual, but 

she cannot go beyond the stage of imitation. In terms of platonic 
discourse, Edna seeks to comprehend the world of ideas only through 
their worldly shadows, which may cause misreading of the ideas 
themselves. 

Edna’s failure in interpreting signs appears in her relationship 
with Madame Ratignolle. Unaccustomed to physical expressions of 
affection, Edna misreads Madame Ratignolle’s interest in her. “The 
action was at first a little confusing to Edna, but she soon lent herself 
readily to the Creole’s gentle caress” (31). In the pregnant woman, 
who flaunts her sexuality in terms of her fecundity and motherhood, 
Edna finds an object of erotic desire.10 Madame Ratignolle’s 
affectionate and gentle caresses are meant to propose an alternative 
to Edna’s search for transcendence; however, they create an effect 
that Madame Ratignolle does not foresee: Edna awakens to her 
sexuality and channels her yearnings for the transcendent to an 
infatuation with Robert.11 Sensing Edna’s reluctance to follow the 

                                                                                                            
“the suicide appears once more as both failure and triumph—the failure of 19

th
 

century literary forms to do justice to women’s experience and the triumph of a work 
that at once evokes and exceeds those forms, swimming with its heroine toward the 
20

th
 century” (1996, 225).  (Treu 29) 

10
  Edna does not, however, realize that she reiterates the dominant gender ideology 

against which she wishes to rebel, because just like the dominant ideologues of her 
day, she equates eroticism with motherhood. “[A] profound displacement or confusion 
was introduced by this accommodation [of sexual desire to procreation]: the language 
of feminine sexuality became inextricably intertwined with discourse that had to do 
with child-bearing and motherhood” (Wolff “Unbearable Longing,” 7).   
11

 In Edna’s transfer of erotic desire from a woman to a man LeBlanc sees patriarchy’s 
breaking apart of female bonds that originate in mother-daughter relationship. 
Referring to Adrienne Rich, she states:  
In "Compulsory Heterosexuality and Lesbian Existence," Adrienne Rich argues that 
women's primary emotional and physical bonds (stemming from the mother-daughter 
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requirements of her social role and her vulnerability to the Creole 
mores, Madame Ratignolle makes a direct request to Robert: “Let Mrs. 
Pontellier alone. […] She is not one of us” (35). Adéle is certainly right, 
for not only is Edna not a Creole nor an adult, but she alone has 
transcendental yearnings that she tries in vain to satisfy in the down-
to-earth Creole world. That is for this last reason, rather than the first 
two, that Edna is an outsider in the Grand Isle community. Robert’s 
answer to Madame Ratignolle’s request to stay away from Edna is far 
from reassuring: “there is no earthly possibility of Mrs. Pontellier ever 
taking me seriously.  You should have warned me against taking myself 
seriously” (37; emphasis added). What Robert fails to understand is 
that Edna’s interest in him does not come from an earthly source but 
from some unearthly force that keeps entreating her through the voice 
of the sea. Once her fascination is directed at Robert, Edna will have no 
socially corrective response. Robert serves as the socially 
unacceptable, and, therefore, all the more attractive alternative to 
Madame Ratignolle in representing Edna’s transcendental yearnings. 

 It is worth noting that Edna is not attracted by figures such as 
Alcée Arobin and Victor Lebrun. They offer no more than lust while for 
her sexual intimacy transcends physicality. Alcée comes into Edna’s life 
when Robert is away, and “[s]he wanted something to happen—
something, anything, she did not know what” (126). Edna is well aware 
that Alcée is after another sexual feat through her; therefore, the only 
significance he holds for her is mere sexuality divorced from any 
intimacy. “Alcée Arobin was absolutely nothing to her. Yet his 
presence, his manners, the warmth of his glances, and above all the 
touch of his lips upon her hand had acted like a narcotic upon her” 
(129). Kate Chopin describes the sensation that Victor’s kiss arouses on 
her hand in strikingly similar terms: “The touch of his lips was a 
pleasing sting to her hand” (150). Robert Lebrun has none of the 
womanizing spirit these two men possess; not only is he genuine in his 
feelings for Edna, but his feelings stem from a need for intimacy, albeit 
different from hers. 

 Edna’s transfer of her feelings of attachment to Robert 
coincides with her success at swimming and the first time she listens to 
Mademoiselle Reisz on the piano. Her music affects Edna like the sea: 
“the very passions themselves were aroused within her soul, swaying 
it, lashing it, as the waves daily beat upon her splendid body” (44-45). 

                                                                                                            
connection) are with other women and that these drives are forcibly redirected toward 
men by various psychological, emotional, and physical methods. (290). 
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Learning to swim the same night, Edna is overjoyed with the sense of 
freedom that she associates with the sea. 

 
A feeling of exultation overtook her, as if some power of 
significant import had been given her soul. She grew daring 
and reckless, overestimating her strength. She wanted to swim 
far out, where no woman had swum before. (47) 
 

In fact Edna’s ambitions are greater: she wishes to reach where no 
living human has reached before. Kate Chopin describes the night’s 
activities with words such as “mystic” and “mystery.” For the first time 
in the novel Edna’s mind, freed from images, surpasses the tangible 
and finds itself in a mystic territory, moved by an unknown power. This 
mood, however, will not remain with her long. The dreams that she 
has that night confirm for her the unattainable nature of her yearnings. 
She is “disturbed with dreams that were intangible, that eluded her, 
leaving only an impression upon her half-awakened senses of 
something unattainable” (55). Like the sea, her own dreams warn Edna 
about her undertaking an essentially elusive and intangible pursuit. 
Waking up to find that she is surrounded by phenomena, Edna hopes 
to rekindle through Robert a sense of what she felt the night before. 
Her expectations from Robert, however, are doomed to failure for 
Edna from the start because he speaks as person bound to this earth 
whereas she is a human being beginning to awaken to a higher reality. 
She cannot express the sentiments she felt listening to Mademoisell 
Reisz’s piano and swimming because, according to Mou, Robert’s 
position as a male character makes it impossible to understand her 
words:  

 
[H]e, as another consciousness representing liberal male 
perceptions about women, not only fails to understand Edna, 
but also, consciously or unconsciously, tries to play down the 
importance of her first successful swim. […] Robert is not the 
genuine reason behind Edna’s emotional awakening. […] But 
Edna mistakenly transfers her awakening onto Robert and falls 
in love with him. (109 - 110). 
 
The divide between Edna and Robert is not simply or only 

gender divide, however, for Robert’s aspirations are about this world 
and future oriented, but Edna’s are transcendental and regressive. 

 Her attachment to Robert has the overtones of the filial 
attachment she felt for Madame Ratignolle. Just as a child does not 
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distinguish between itself and the world around it, particularly its 
mother, she thinks of him as a part of herself.12 When he leaves her 
side, “[s]he wondered why Robert had gone away and left her. It did 
not occur to her to think he might have grown tired of being with her 
the livelong day” (67). When she returns home after swimming alone, 
followed by Robert, on the “mystic” night, they sit on the porch 
quietly. Chopin writes that “no multitude of words could have been 
more significant than those moments of silence, or more pregnant 
with the first-felt throbbings of desire” (51). Two orphans, deprived of 
parental affection, both Edna and Robert transfer their infantile 
longings for love to each other in this imitation of pre-linguistic 
communion. With Robert’s departure, Edna is left “with the biting 
conviction that she had lost that which she had held, that she had been 
denied that which her impassioned, newly awakened being 
demanded” (76; emphasis added). 

Robert’s absence results in Edna’s further idealization of him 
and shaping her memories of him to represent her existential 
yearnings. She attributes to him her desires without really expecting 
him to validate them actually. Kate Chopin describes Edna’s feelings 
concerning Robert in terms of both a longing for transcendence and a 
pre-symbolic symbiosis:  

 
It was not that she dwelt upon details of their acquaintance, or 
recalled in any special or peculiar way his personality; it was his 
being, his existence, which dominated her thought, fading 
sometimes as if it would melt into the mist of the forgotten, 
reviving again with an intensity which filled her with an 
incomprehensible longing.  (90; emphasis added) 
 
Robert continues to represent the spiritual communion that 

Edna seeks until he assumes a role that establishes his separate 
identity rooted in social mores. In response to Edna’s 
incomprehensible longing, Robert can only respond in a marriage 
proposal; because unable to imagine anything beyond the material, he 
is stuck in a world made up only of social customs.  

                                                 
12

 According to Wolff, “Robert is not conceived of as a separate, individuated being.  
[…] [O]nce physically absent, he can be made magically present as a phantom, an 
object of her imagination” (“Thanatos and Eros,” 455). In their article “Kate Chopin: 
Pre-Freudian Freudian,” Walter Taylor and Jo Ann B. Fineman argue that Edna 
continues to live in the “‘oceanic state,’ a period of early childhood when the infant, 
unaware of the boundaries between her own body, her mother’s, and her 
environment, identifies erotically with all three” (35).   
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Edna has gone far beyond the point that Robert is willing to 
venture for love—that he is still held by the community belief 
in the sanctity of the marriage bond and thus the need of the 
husband to condone any loosening of this bond, and that he is 
deeply disturbed, despite his love for Edna, to find that she 
does not accept this belief. (Pizer, no p.) 
  
 Up to that point, however, Robert occupies center-stage in 

Edna’s life. In his absence, just as she does in her lost mother’s 
absence, Edna substitutes for him with art. For example, she takes up 
painting more seriously than before and aspires to become an artist 
like Mademoiselle Reisz. However, because she never takes up 
painting for its own sake rather than a replacement, art seems to hold 
none of the significance and centrality in Edna’s life as it does in 
Mademoiselle Reisz’s. In fact, Mademoiselle Reisz’s example and art 
seem to come closest to the transcendent, which Edna seeks. 
However, her maternal fantasies and yearnings misdirect her to 
Madame Ratignolle, who offers nothing other than what Edna is trying 
to escape.  

 
Mademoiselle Reisz functions as the only example of a free, 
independent woman whose hardiness Edna must emulate if 
she is to succeed and soar above “tradition and prejudice.” 
There is no question that the older woman provides Edna with 
a more viable model than Adele Ratignolle, who is, after all, 
trapped without even knowing it. (Thornton 55) 
 
Edna in fact misses an opportunity by taking art to be only an 

imitative act but not another language that connects the world and the 
transcendent. Reisz warns Edna that “the artist must possess the 
courageous soul. […] The soul that dares and defies” (63). Edna, 
however, is only ready to go half-way; she is “devoid of ambition, and 
striving not toward accomplishment, she drew satisfaction from the 
work itself” (123). She also admits to her husband, “I am not a painter” 
(96), a self-evaluation that Kate Chopin does not contradict. Edna’s art 
does not move any onlookers as she is moved by Mademoiselle Reisz’s 
piano playing. Obviously, for Edna, painting is not an end but a means. 
It not only provides a livelihood for her but also serves as a substitute 
for the object of her desire. She goes on to announce to her husband, 
upset with her negligence of household duties, “It isn’t on account of 



Journal of Language and Literary Studies    39 

 
painting I let things go” (96).13 Edna does know that it is not art, she 
realizes that it is not Robert or even Madame Ratignolle, but her lost 
mother, or the idea of mother that she seeks. She will soon decipher 
the inviting maternal voice of the sea and direct her quest in that way.   

  With Robert gone and her art far from capturing the essence 
of the pre-verbal connection she desperately desires, she seeks the 
mother figure that started her quest and turns her attention back to 
Madame Ratignolle. In fact, she resumes painting on Madame 
Ratignolle’s advice even though her opinion on matters of art is less 
than valuable. Like a child, Edna needs someone she associates with 
her mother to approve of her pursuits. Encouraged by Madame 
Ratignolle’s kind words of praise for her talent, Edna seizes upon the 
opportunity to prolong her motherly affections. The evening she 
spends with them, however, disappoints Edna immensely because she 
observes the perfect harmony that Madame Ratignolle has with her 
husband, instead of her. “The Ratignolles understood each other 
perfectly.  If ever the fusion of two human beings into one has been 
accomplished on this sphere it was surely their union” (56; emphases 
added). However, for Edna this night turns into a disappointment, 
because she wants to achieve more than “this sphere” will naturally 
allow. She feels  

 
a pity for that colorless existence which never uplifted its 
possessor beyond the region of blind contentment, in which no 
moment of anguish ever visited her soul, in which she would 
never have the taste of life’s delirium. (93-94)  
 

Kate Chopin reveals though that Edna herself is not sure of what she 
means by “life’s delirium.” It is “some unsought, extraneous 
impression” (94). 

 Edna’s longing is suspended between Madame Ratignolle and 
Robert, both of whom have proven unattainable, the former by virtue 
of her domestic commitments and the latter by being physically 
absent. It is not clear to Edna to which of these personified objects of 
desire her longing is directed. Edna refers to the object of her desire as 

                                                 
13

 According to Michael T. Gilmore, Edna’s paintings are a part of her aspiration to 
rebel against the norms of Nature, which she associates with the Creole rules of 
marital relationships. She tries to create, therefore, “and imageless art [that] is 
autonomous, neither mirroring nor duplicating an external form, and it shakes Edna to 
the depths because it provides entrance to the subjective world of feelings” (78). 
Despite Edna’s efforts, however, “[n]either the heroine nor her creator is capable of 
imagining an awakened self liberated from mimetic consistency” (83). 
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the “beloved one” twice in the book. The first of these references 
takes place at the dinner, which neither Madame Ratignolle nor Robert 
attends. The second takes place after she has waited on Madame 
Ratignolle’s accouchement and is on her way to meet Robert, who, she 
finds, has left. Because Edna has announced her independence to 
Robert and left him for Madame Ratignolle in order to fulfil her 
promise to accompany her during her childbirth, there is reason to 
believe that for Edna Madame Ratignolle still has priority. It is 
essentially observing her giving birth, rather than Robert’s ensuing 
departure, that obliterates all hope for a communion with the beloved 
one. 

 Madame Ratignolle’s accouchement awakens Edna from a long 
yet disturbed dream that she desperately wishes to continue. This 
crucial event confirms for Edna that Madame Ratignolle has pressing 
priorities in her life now as the mother of an infant, thus sealing Edna’s 
sense of isolation on many levels. She witnesses once again that life 
begins with a prime act of separation with no return to the previous 
unity; the rest of life is built on separated and isolated individual 
existences. This event also confirms the futility and deception of love 
and sexual desire. These feelings are no more than a passing whim, the 
present beloved only being a temporary filler of a vacuum that is 
impossible to be fittingly full of any natural substance. Edna muses 
while walking to the beach to her final act of defiance, “[t]o-day it is 
Arobin; tomorrow it will be someone else” (188). In fact her aroused 
sexuality is no more than Nature’s trap to contribute to the 
multiplication of lives on earth. In Dr. Mandelet’s words, “youth is 
given up to illusions. It seems to be a provision of Nature; a decoy to 
secure mothers for the race” (184). Having fallen into this trap herself 
as the mother of two children, Edna realizes that rebellion against 
Nature equates with annihilation of life itself. Madame Ratignolle’s 
words, “Think of the children, Edna. Oh, think of the children! 
Remember them,” echo in her mind as she walks back to find Robert. 
Her children seem to her as the most concrete reminders of her ties to 
the material world weighing her down like an anchor to this world. She 
faces the choice of motherly responsibilities, which will mean that she 
will have to give up “the essential,” herself, or keep it for herself, which 
she cannot do as a mother who has contributed to this world as long as 
she is part of it. Edna tragically acknowledges that  

 
[she] has defied the wrong thing, the mere phenomenal forms 
of the Will, not the Will itself. Hence, she is not only too late, 
insofar as she has already been “duped” into motherhood, but 
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she is too wrong in that she has inflamed rather than 
suppressed her desires. (Camfield  115)   
 

Life offers to Edna only variations on the theme of transcendence in 
lovers and in surrogate mothers, but it never reveals the transcendent 
itself. Edna tries in vain to negotiate with the rule-makers of life. As 
long as they provide an object to satisfy her unattainable yearnings, 
she is appeased. However, both Robert and Adéle prove to Edna to be 
no more than the obstacles she fights against and fake representations 
of the transcendent that defies any earthly representation. 

 Chopin announced her views on suicide in response to a 
society page interview by Post-Dispatch on women and suicide: “The 
tendency to self-destruction is no more pronounced among society 
women than it ever was, according to my observation. […] But do not 
men do the same thing every day?  Why all this talk about women?” 
(Toth “Divine Love ansd Suicide,” 120). Chopin’s view that suicide is not 
an issue primarily connected to femininity testifies to the fact that 
Edna’s suicide stems from the limitations of human condition, only 
worsened by the social forces in the case of women. To a considerable 
extent, Edna manages to cast off the requirements of her social role: 
She rejects the major patriarchal institutions that bind her, including 
marriage, both her father’s Presbyterianism and her husband’s 
Catholicism, and the wealth that he brings to her life from his business. 
Before she plunges into the sea, as the last symbolic act of her 
renunciation of everything that society has bound her with, she takes 
off her clothes. Her rejection of social mores, however, does not bring 
her the long-sought sense of pre-linguistic bliss. She has to leave 
behind everything that belongs to this world. Unless she annihilates 
the last remnant of her material possession, namely her bodily 
existence, she will never be divested of her obstacles.  

 
Like the eternal self-renewal of the sea, Edna’s rebirth marks a 
return: to childhood, to the “blue-grass meadow” with “no 
beginning and no end” from which she had gained so much 
pleasure as a young girl, to the “oceanic maternal space” of the 
womb. Edna’s suicide, if that is what it is, is a homecoming. 
(Heilmann 101)  
 

When Edna finally answers the sonorous and seductive call of the sea, 
then, she is choosing not death, but another form of life, where she 
will reunite with her mother. Her destination turns out to be her point 
of origin, her home where she belongs and where she will never feel 
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orphaned or rejected; it is her native element in whose sensuous 
embrace she will feel safe and loved. At least this is what Edna hopes 
to attain with her last plunge into the absolute unknown. 
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KATE CHOPIN’IN UYANIŞ (THE AWAKENING) ROMANINDA EDNA 

PONTELLIER’NIN DOLAMBAÇLI  ANNE YOLCULUĞU 
 
Kate Chopin’in Uyanış (The Awakening) adlı romanının başkahramanı 

Edna Pontellier’in arayışı Grand Isle’da Kreol’lerin tensel atmosferi içinde, 
Madame Ratignolle ve Robert Lebrun ile yeni benliğini hissettiği yazın başlar. 
Chopin’in “anne-kadın” diye nitelediği Madame Ratignolle erdemliliğiyle, 
güzelliğiyle ve anneliğiyle toplumsal olarak onaylanan tüm kadınlık normlarını 
barındırır. Annesini çok erken bir yaşta kaybetmiş olan Edna, annesinin 
kaybından kalan, daha önceleri bastırmayı başarabildiği boşluğa uyanarak 
bunu genç kadınla örtmeye çalışır. Roman çoğu kez bir kadının cinsel uyanışı 
olarak ele alınsa da, Edna’nın uyanışının ardında daha derin ve arkaik bir anne 
özlemi bulunur. Edna bu özlemini önce Madame Ratignolle, sonra da 
Edna’nın hayatında öncelik alabilmek için onunla yarışan Robert ile 
kapatmaya çalışır. Ancak, romanda bu kanlı canlı insanlardan çok daha güçlü 
bir annelik gücü olan deniz, uyanışındaki dönüm noktalarında Edna’ya kâh 
mırıltılı kâh yüksek tınılı bir sesle fısıldar. Sonunda, Edna hem kocasını ve 
çocuklarını, hem de Madame Ratignolle ve Robert’ı geride bırakarak denizin 
çağrısına uyar. Sonuç olarak aralarındaki görüntüdeki rekabete rağmen, bu iki 
karakterin Edna’nın gerçek hedefi olan ve aşkınlığı simgeleyen denize 
yolculuğunda yoldan uzaklaştıran geçici duraklar olduğu görülür.   

 
Anahtar sözcükler: Uyanış (The Awakening), Kate Chopin, Edna 

Pontellier, anne arayışı, deniz, intihar. 
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Abstract: Literary fortune, as eternal and immutable as it might seem 

in some cases, is always the result of a complex process of mediation, made of 

refusals, negotiations, misunderstandings, even feelings of repulsion and 

devotion. In other words, literary fame is rather a destination than a destiny. If 

Shakespeare acceptance in Europe was an exceptionally tortuous journey, him 

crossing the Alps proved even more problematic. All through the eighteenth-

century Shakespeare’s presence in Italy was virtually non-existent, while the 

first translation of his complete works only appeared in 1831. The first 

performance of a Shakespeare play to ever be attempted in Italy was staged 

around 1843, proving a remarkable fiasco. Two more decades will have to pass 

before a play meets the audience’s applause, namely Ernesto Rossi’s staging of 

Othello in 1856. From that point, also thanks to the influence of melodrama, 

Shakespeare’s slow process of canonization was on its way to completion. 

The Italian case proves useful to understand how the processes literary 

canonization work. This paper analyzes what reasons may have led the Italian 

literary system to be so exceptionally resistant to Shakespeare, exploring how 

matters of ethnocentrism and chronocentrism are often at work when analyzing 

canonization.  

Finally, the contrastive analysis of two translations of The Tempest 

(Leoni’s from 1815 and Carcano’s from 1860) will show how translation 

choices are dictated by the translator’s ideology, thus often mirroring the 

cultural paradigms of the period in which they are produced, but also how 

fundamental they are in shaping those paradigms and ignite cultural change. 

 

Keywords: Shakespeare, translation, manipulation, Italy, 

canonization, The Tempest, Leoni, Carcano, chronocentrism, ethnocentrism. 

 
 
 Shakespeare's reception in Italy 
Shakespeare’s translations in eighteenth and nineteenth 

century Italy 
 
If Shakespeare’s process of canonization in Europe was 

notoriously problematic, the diffusion of his work in Italy started even 
later and encountered considerable difficulties (Baretti; Bloom xv; 
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Collison-Morley; Graf; Morandi; Zvereva). In the eighteenth century, 
Shakespeare was only just beginning to be taken into account in 
Europe, also thanks to Voltaire’s influence (who later became a harsh 
opponent of the English playwright), while in Italy he was almost 
completely neglected. In the first half of the century there is only one 
mention of Shakespeare, in the preface of Antonio Conti’s own play Il 
Giulio Cesare: “Sasper [sic] is the Corneille of the English, only far more 
irregular than Corneille, though, like him, he is full of great ideas and 
noble sentiments” (Collison-Morley 6). 

Shakespeare was completely unknown to Italians, except to 
those gentlemen who travelled to Britain and became acquainted with 
the English stage. Collison-Morley suggests that 

 
the best proof of the absolute ignorance of Shakespeare that 
prevailed on the other side of the Alps during the early years of 
the eighteenth century is the fact that a man of Apostolo 
Zeno’s vast learning could write a music-drama, Ambleto 
without ever having heard of Hamlet. (Collison Morley 4) 

 
The first translation of a Shakespeare play appeared only in 

1756 by Domenico Valentini, published in Siena with the title: Il Giulio 
Cesare, Tragedia Istorica di Guglielmo Shakespeare. Some more 
attention was being paid to Shakespeare starting from the second half 
of the century. A translation of Hamlet was completed in 1768 by 
Alessandro Verri, who also translated Othello in 1777. An event of 
major significance was the publishing of the French translation of the 
complete Shakespeare in twenty volumes, between 1776 and 1783. 
Considering that every educated Italian could at least read French, 
while very few knew any English, Pierre Letourneur’s Théâtre de 
Shakespeare represented the only way to access Shakespeare's 
complete works for most cultivated Italians. Around that time, the 
debate on Shakespeare’s value as a playwright was growing ever more 
lively and bitter. By the turn of the century Shakespeare was a hot 
topic in Italy, as well as in the rest of Europe, with a few enthusiastic 
admirers and a disdainful majority. In 1798 a Venetian noblewoman, 
Giustina Renier Michiel, published a selection of plays that she had 
translated, including Coriolanus, Macbeth, and Othello. She had 
undertaken a systematic translation of Shakespeare since she was very 
young, but only those three plays were chosen for publication and we 
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do not know the extent of the entire corpus.1 These works were not 
particularly remarkable, they were in prose and they were actually 
done from Letourner’s version rather than from English, but they had 
some circulation at the time and they represent the first attempt of an 
extensive translation of Shakespeare. This task was to be better 
accomplished in 1814 by Michele Leoni, who managed to publish seven 
tragedies, mostly in verse: Julius Caesar, Hamlet, Romeo and Juliet, 
Cimbeline, Macbeth, Richard III and The Tempest, to which Othello was 
added in 1825. Leoni’s translations did a lot to popularize Shakespeare 
in a moment when the debate on the English writer was at its height. 
The first decades of the nineteenth century were fundamental for 
Shakespeare's fame in Italy, as the influence of the Romantic 
movement was bringing about more favourable opinions, while the 
new generations were more open to accept some of Shakespeare’s 
features that were inadmissible but a few years before. Still, the 
process was all but smooth. Leoni’s was the widest corpus of 
Shakespeare translations that was ever published until the publication 
of the first complete Shakespeare in Italian by Carlo Rusconi in 1831. 
The early 1830s were a prolific moment for translations: Valletta, 
Soncini, Barbieri and Nicolini translated, in the same period, several 
the single most popular plays, while Giunio Bazzoni and Giacomo 
Sornani published together a collection of six translations. This adds up 
to a total of thirteen single translations, plus Rusconi’s complete 
corpus, only between 1829 and 1830, a clear sign of how seriously 
Shakespeare’s position in the Italian literary system was changing. No 
other translations were afterwards made though, with the exception of 
Carcano’s, who published a selection in 1843, then expanded it in 1857 
and finally published the complete works from 1875 to 1882, the 
second complete edition in Italy, as well as the last one in the 
nineteenth century. 

 
Theatre productions, melodrama, ballet 
 
Even if after the 1830s there are no other significant 

translations to signal, at this point the corpus of translated works is 
quite consistent, with the most popular tragedies counting several 
versions. This does not imply that Shakespeare’s question was settled. 

                                                 
1
 An anecdote on this woman and her translations has Napoleon as a protagonist. 

During a visit of the emperor to Venice in 1807, she was signalled to him as a translator 
of tragedies. He asked “Racine, I suppose?” but, at hearing the answer, he turned his 
back upon her in spite (Collison-Morley 78). 
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The first theatre production of a Shakespeare play, by Gustavo 
Modena, came as late as 1843 (the date is approximate) and it was the 
paragon of the perfect fiasco. Another attempt was made in 1850, in 
Padua, but again unsuccessfully, until Ernesto Rossi performed Othello 
at Teatro Re in Milan, the same stage and the same play that had seen 
his master fail miserably about a decade before. This time the play was 
applauded and other productions followed that same year as well as in 
the next ones. Shakespeare was being widely accepted in the last 
decades of the century and his position in the Italian cultural system 
was only bound to grow. Another complete edition by Diego Angeli 
was published in 1911 and many other translations followed, including 
at least six more complete collections, with a significant increase from 
the 1960s. Only the sonnets had to wait until 1944 to be translated by 
Giuseppe Ungaretti, with very few other translations following, only 
one of which before the 1980s. 

The relationship between Shakespearean drama and Italian 
melodrama, as well as ballet or other forms of adaptation, deserves a 
separate mention, as it followed a different course than that of 
translations and critical reception. Opera in nineteenth century Italy 
was as popular as drama in Elizabethan England and creativity in the 
area of melodrama was in constant ferment compared to the generally 
stale theatre production of those days. Up to about fifty compositions 
are directly or indirectly connected to Shakespeare’s works. Even 
though this number is pretty high, the first that was directly derived 
from a Shakespeare’s play, which is Verdi's Macbeth on Piave’s 
libretto, is only dated 1847, about the same time when theatre 
performances were starting to be attempted. Ballet adaptations were 
somehow more precocious, the first being a Macbeth by dancer and 
choreographer Francesco Clerico, in 1802. There is also evidence of a 
Hamlet that was prohibited in Parma four years earlier, due to political 
concern of the authorities, who did not appreciate the number of 
assassinations in that story. There is also a quantity of theatre 
adaptation that often responded to the attempt of making 
Shakespeare’s stories formally more acceptable to a public that was 
very hostile towards Shakespeare’s chaotic and heterogeneous style 
and to the complete negligence for the Aristotelian units in the English 
drama. Even though they are mostly forgotten now, some of these 
adaptations were quite successful if Melchiorre Cesarotti judged 
Conti's Cesare superior to Shakespeare's (Collison-Morley 27). 

Whatever their quality, however, they had some role in 
familiarizing the public with Shakespeare. It is necessary to point out 
that not all of these adaptations had Shakespeare as the main source, 
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or even as a source at all, and derivations are not always so neat and 
easy to track. Shakespeare was himself a re-writer, so those stories 
that we now recognize as eminently Shakespearean, often had wider 
circulation in other versions rather than in Shakespeare’s plays, 
especially up to the eighteenth century. The case of Zeno's Ambleto 
has already been mentioned and, yet, it is neither a surprising nor an 
uncommon one. Conti’s Cesare was not a direct adaptation from Julius 
Caesar, but its writer had Shakespeare well present in mind. Bellini had 
probably never even read Shakespeare but derived his I Capuleti e i 
Montecchi (1830) from Della Valle’s Giulietta e Romeo, which bears 
resemblances with Shakespeare's play but could also have been 
inspired by any of the many re-writings of the story (Italian or French). 
Bandello's novella itself, the primary source of all these re-writings,2 
had all but a marginal position in the Italian literary system of that 
time. These few examples should give a perspective on the high level 
of intertextuality Shakespeare's play were moving in. 

 
The problems of ethnocentrism and chronocentrism in textual 

exchange 
 
The difficulties of Shakespeare reception in Italy emerge clearly 

from this brief overview. Before trying to account for this fact, 
however, it will be necessary to address some problems on how 
questions related to canonization are approached in literary criticism. 
When trying to explain any criticism that is hostile to Shakespeare, a 
number of recurrent arguments appear frequently. These usually imply 
some form of blindness on the side of eighteenth and nineteenth 
century audiences and critics, some inability to recognize and 
understand a true genius that could not be reduced into the ready-
made categories of the time. Some of the most popular arguments are 
the attachment to the Aristotelian units or to other conventions of a 
stale dramatic tradition (Baretti; Graf 318; Collison-Morley 6-7, 23-25, 
43, 91). 

Even though many of these arguments are valid, they do not 
give a very satisfying idea of how Shakespeare might have been read in 

                                                 
2
 Bandello's version (dated 1554) is the one that popularized the story in Italy and 

abroad, but it was directly inspired by Luigi da Porto's Historia novellamente ritrovata 
di due nobili amanti (1530). This, in turn, was derived from the semi-comical Novella 
XXXIII (Mariotto e Ganozza) by Masuccio Salernitano (published posthumously in 
1476), the very first source of the story that we know of. Masuccio's settings, names 
and tones are very different, but the plot is basically the same. Da Porto's version is 
similar in structure to Bandello's, but less famous. 
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the eighteenth and nineteenth centuries. Assuming a privileged point 
of view over the past is a form of cultural centrism that too easily 
dismisses decades of critical debates that also involved some of the 
most brilliant minds in Europe. The implied logic behind this stance is a 
tautological one: those whose judgement was different from ours were 
wrong because their judgement was different from ours. If we are the 
true depositories of the Shakespearean truth, any different 
understanding is a misunderstanding, it is given no credit and needs to 
be explained as a paradox. 

Irina Zvereva, in an article of 2013, tried to analyse some of the 
possible reasons for Shakespeare's scarce fortune in Italy, concluding 
that the most likely explanation was Italy's closure, even snobbery, to 
other cultures. She suggests the existence of an Italian myth of cultural 
superiority, a sort of conceited attitude that made it more difficult to 
introduce other cultural instances in a country that only accepted its 
own past as a model. A good part of her claim is based on some replies 
to an article of 1816 by Madame de Staël that invited the Italians to be 
more open to recent English and German poetry, as it could be a spring 
of new ideas to renovate a somewhat stale tradition. The replies were 
often harsh and pointlessly patriotic (all the translations, from this 
point on, are mine): 

 
How can she expect that the Italians, whose ears are 
embalmed with the divine singing of a Tasso, a Petrarca, a 
Dante, a Metastasio and of a thousand other sublime swans, 
could find pleasure in those! (Zvereva 263) 

 
Even if it is true that there was, in Italy, some resistance to 

Romantic ideas (or Madame de Staël would not have felt the need to 
write such an invitation), this kind of remarks does not even approach 
a description of the cultural situation in the country. The first problem 
with this theory is the significance of comments like this. Written by 
unidentified readers of a Milan paper, these statements are probably 
not much different in quality and tone from the comments that today 
flood social networks, news portals or YouTube pages with 
ethnocentrism, misquotations and hate-speech. Whether this 
comparison appears plausible or not, such comments are evidently  
But even if we gave any credit to them, there are countless instances 
of the opposite attitude. Already in the eighteenth century many 
Italian intellectuals were looking up to Britain as a model of civilization 
and prosperity. This remark by Alessandro Verri, one of the greatest 
enthusiasts for England and Shakespeare, speaks for itself: 
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It is natural to our amour propre to regret our inferiority as a 
nation, but reason is on the side of the English. They are 
markedly superior to the rest of the Continent of Europe and 
are right to treat foreigners as slaves. (Collison-Morley 31) 

 
This is probably one of the most extreme examples of a trend 

that was by no means uncommon. The admiration for England was not 
primarily of literary nature, but did not exclude literature in any way. 
Many British writers enjoyed very high status and had prompt 
reception in Italy. Milton was admired from the start, Swift was 
commonly read and Pope was probably one of the most appreciated 
British writer. Addison's Cato was held among the highest tragedies in 
the modern world, while there are several attempts to produce Italian 
equivalents of his Spectator. Gray and Young were translated and 
imitated frequently enough, while Macpherson’s Ossian had countless 
admirers who classified it among the masterpieces of mankind, 
together with Dante, Homer and Milton's works. Translations were not 
uncommon either. In the eighteenth and nineteenth centuries there 
are at least fourteen complete Italian translations of Paradise Lost, 
whereas the failed or partial attempts amount to at least another six. 
Some of the translators are among the most eminent intellectuals of 
the time, like Ranieri de' Calzabigi or Ugo Foscolo. Lazzaro Papi’s 
version is commonly read and studied even today, as it is Foscolo's 
translation of Sterne’s A Sentimental Journey (Zvereva 259-60; 
Collison-Morley). If there was a prejudice in Italy, then, it was not 
generalized but specifically addressed to Shakespeare. Dismissing 
thorny criticism because it is in contrast with present day literary 
values through the assumption that an entire country’s conviction of 
cultural superiority would prevent Shakespeare’s acceptance, is 
probably an easy way to solve the question, but also a simplistic and 
widely incomplete one. 

What has been said clearly should not imply that Shakespeare 
was not misunderstood in eighteenth century Italy. But if it is true that, 
to put it with Bloom, “every reading is a misreading,” a better way to 
address the question would be to investigate what these misreadings 
consisted in. Shakespearevs works were very estranging for the Italian 
audience and they often made an extremely upsetting impression. The 
circumstances of the first performance of a Shakespeare play in Italy 
can illustrate this very effectively. Gustavo Modena was probably the 
most appreciated actor in Italy in the nineteenth century, with a steady 
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international reputation (Collison-Morley 152).3 In the 1840s, he 
decided to perform Othello at Teatro Re in Milan and the outcome was 
disastrous. The audience was expecting to see a tragedy but, when 
they saw Roderigo and Iago shouting in the street to warn Barbantio 
against the Moor, using sexual jokes and racist epithets, they started 
laughing and whispering, not knowing if they were watching a tragedy, 
a comedy or a farce. Soon it was impossible to continue the 
performance and curtains were drawn. Even though at least seven 
translations of Othello had been circulating in Italy for more than fifty 
years, the greater theatre public did not appreciate the abrupt changes 
in tone and register that is so common in Shakespeare. Ernesto Rossi, 
Modena’s pupil, made a fresh attempt more than a decade after, with 
more careful preparations and a very different outcome. First of all, he 
opted for a different translation, as Leoni’s, the one used by his 
master, was not to his taste, being “too much concerned with the 
times, the taste, habits and customs of the public” (Collison-Morley 
155). 

He liked Rusconi's enough but thought a stage performance 
should use a verse translation rather than a prose one, so he 
commissioned one from Giulio Carcano. The translation was ready in 
1852 but Rossi felt he had to travel to Paris and London, where he saw 
some performances and met actor Charles Keanes. The production was 
only ready in 1856 but, this time, the Teatro Re responded positively. 
Shakespeare’s plays thus moved from reading rooms to the stage for 
the first time. 

The concerns of the wider theatre audience, on the other 
hand, had also been the concerns of the most cultivated reading 
public. The debate on Shakespeare had been animated by some 
judgements that frequently recurred. The readers of that time 
generally did not fail to notice what beauty was in Shakespeare's 
works, but they could not forgive his faults, which they perceived as 
much greater. The absence of the unities was seen as unbearably 
unrealistic, the mingling of comical and tragic elements, often in close 
contact, was inconceivable, the mix of poetry and prose was felt as 
clumsy. In the span of a few lines Shakespeare could go from very low, 
even trivial passages to the highest and most memorable ones, from 
banality to sublimity, a fundamental word in the aesthetic criticism of 
the time. Most readers simply could not bear it. The problem of 
Shakespeare’s faults, however, was not absent from favourable 
criticism either. Even the enthusiasts felt they had to provide a 

                                                 
3
 Genevieve Ward considered him the best actor she had ever seen (Collison-Morley 152). 
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justification for them, but they perceived that those were neatly 
surpassed by his merits (Collison-Morley 90).4 Many scholars tried to 
solve the problem by pointing out to the most troublesome sections as 
spurious additions. Some translators, as we will see, consequently felt 
entitled to obliterate entire passages from the texts. 

The fact that Voltaire hugely influenced, or even prejudiced, 
Shakespeare criticism is very often, and quite correctly, observed. 
Voltaire was an opinion leader of tremendous authority and surely 
many judgements simply followed his own. This argument, though, is 
valid both ways and Shakespeare’s works later enjoyed the support of 
equally influential intellectuals—such as, for instance, Goethe—who 
determined their success in the European canon. Such a thing as an 
unprejudiced opinion hardly exists at all and, yet, a judgement is not 
necessarily diminished by the fact that it is expressed within a given 
paradigm. On the other hand, it is equally iconoclastic to declare 
Shakespeare a genius when the few who know him consider him a 
barbarian without taste, as it is to judge him “a damn fool”5 (Webster 
25-26) when the mainstream opinion has consecrated him to the 
highest place in modern literature. 

The number of quotes that could exemplify the nature of the 
Shakespeare debate is virtually countless. The instance that is given 
here has  particular significance. Ippolito Pindemonte remarked that 

 
what is good in the tragedies of Shakespeare appears as very 
good because it is found among much bad. Some flowers are 
better liked in a wild field. True genius Shakespeare did not 
have, as genius does not split from taste. An ignorant he was 
not, but he had no faculty of invention. (Graf 325) 

 
Pindemonte was a fine poet and translator, his version of the 

Odissey is commonly read in Italy even today and his opinion is 
interesting for at least two reasons. First of all, it summarizes the most 
common contemporary attitudes towards Shakespeare, without being 

                                                 
4
 “Who does not see the faults and extravagances of Dante and Shakespeare? Yet who 

does not feel his mind broadened and ennobled by reading these sublime authors.” 
Ugo Foscolo, “Letter to Giambattista Giovio,” 14 jan. 1809, (Collison-Morley 90). The 
parallel with Dante is very interesting. Even though the two have quite a different 
history in their appreciation in Italy and Europe, as well as different positions in those 
systems, both were undergoing a process of re-evaluation in literary criticism at the 
beginning of the century. 
5
 “Oh, what a damned fool Shakespeare was!,” G.B. Shaw in a letter to Mrs Campbell 

(Webster 25-26). 
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a lavish repetition of other ideas. Secondly, in spite of this remark, 
Pindemonte actually translated Shakespeare and the character of his 
translations is revelatory. He selected and translated only a few 
significant passages from several plays, as a sort of Shakespearean 
anthology. This choice is an emblematic statement: for Pindemonte, 
and for many of his contemporaries, the only way to make 
Shakespeare acceptable was to keep the “good” and discard the “bad,” 
to select the “sublimity” and exclude the “triviality.”6 This tendency to 
clean Shakespeare is very evident, as we will see, even in the extensive 
translations, especially the earliest ones. 

The terms of the Shakespeare debate and his controversial 
canonization were approximately the same all around Europe and the 
Italian case, despite being particularly delayed, does not seem, in 
substance, so peculiar. As for the problem of translations, moreover, it 
has to be noted that they do not always find a direct place in a given 
culture, even when the text involved is extremely influential and 
unquestioningly accepted. The first complete English translation of 
Dante’s Divine Comedy, for instance, was published in 1814, Petrarch's 
Canzoniere, arguably the most influential poetic text in Europe, only in 
1854, while Bandello’s Novelle, that inspired at least four plays of 
Shakespeare’s,7 only appeared in English in 1890. Notwithstanding, all 
these texts kept on being influential in the British culture for centuries. 
Texts simply circulate in many rewritings of so many kinds that 
translations are often not even perceived as necessary. Texts’ ways are 
infinite. 

 
Two translations of The Tempest: a case study 
 
The Tempest is a particularly interesting text in our study, 

because it is loaded with elements that might have been problematic to 
readers and challenging to translators. It is an unusual Shakespearean 
play, where magical elements are abundant, Christianity and paganism 
are mixed together, and the comical sections are considerable. It is also 
very visionary, almost of Romantic conception. 

Here we will have a brief look at two translations: the one by 
Michele Leoni (1815) and the one by Giulio Carcano (published 1857-

                                                 
6
 These terms are used, among others, by Calzabigi: “He mixed prose with verse and 

the trivial with the sublime, but with this peculiarity, that his trivial is that of the 
common herd, his sublime that of Longinus.” (Collison-Morley 44-45). 
7
 Romeo and Juliet, Cymbeline, Twelfth Night and part of Much Ado about Nothing. 

Also Webster, Fletcher, Massinger and Marston were influenced by Bandello's stories. 
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59, here in the 1860 edition). Leoni’s version is not particularly 
qualitative, but it is extremely interesting because it is the very first 
translation of this play and it will illustrate some peculiarities of the 
earlier approaches to Shakespeare. Carcano’s is a later and more 
mature version that will show how those tendencies evolved through 
the years. Both translators had a very significant role in Shakespeare’s 
reception, being the first and the last to translate a conspicuous corpus 
in the nineteenth century. The over forty years that separate them 
weigh as centuries in critical attitudes towards the author. Leoni's 
versions are those of the harshly debated and controversial 
Shakespeare, Carcano’s are those of the canonized Shakespeare. 
Leoni's are the translations of Modena’s fiasco, Carcano's are those of 
Rossi's success. 

 
Humour, puns, wordplay 
 
The comical scenes are probably among the most challenging 

to translators for several reasons. Humour is often culture-specific and 
difficult to be transferred across cultures or even across time within 
the same culture. The significant usage of puns in The Tempest makes 
this scenario obviously more difficult. To this, another contingent 
reason should be added. Puns and other such comical devices were 
pretty unpopular in nineteenth century Italy, not because they were 
alien to its tradition, but because they were too much in it. Italian 
Commedia dell'Arte used such repertoires abundantly and, while this 
genre had its time of acclaim and international prestige, it finally wore 
out and became quite repetitive. The fact that The Tempest bears 
similarities with a Commedia dell’Arte play8 (Vaughan) makes the 
scenario more interesting, as it might have made the play more 
familiar for the Italian audience, but also potentially less interesting. 

It is not surprising, therefore, that Carcano feels the need to 
justify the presence of puns in a footnote at their first occurrence, in 
the opening part of the second act: 

 
Some critics believed such puns to be interpolated by the actors 
themselves. In fact, it should be observed that Mr. Shakespeare, 
perhaps in no play more than in this one, proved himself sober 
in the use of such puns and wordplay. (Carcano 394) 

                                                 
8
 Vaughan and others identified striking resemblances between Prospero and 

Pantalone, Pulcinella and Caliban, while Stephano and Trinculo have their equivalents 
in Arlecchino and Brighella (Vaughan). 
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He, nonetheless, tries to render them as closely as possible. 

“He receives comfort like cold porridge,” (The Tempest 2.1.10) based 
on the peace/peas pun of the preceding line, becomes “Il conforto gli 
sa buono / Come zuppa stantìa” (“comfort tastes good to him, like 
stale soup,” Carcano 216), where the pun is actually lost but the joke 
remains, with the addition of a sarcastic remark and an attempt to 
consolidate the effect of “cold porridge” with an even stronger 
“stantìa” (stale). A few lines below we find the exchange: 

 
Gonzalo 
When every grief is entertained that's offered, 
Comes to the entertainer--  
Sebastian 
A dollar. 
Gonzalo 
Dolour comes to him, indeed: you 
have spoken truer than you purposed (Tmp. 2.2.16-20). 

 
The pun dollar/dolour9 is made possible by the double meaning 

of “entertainer” as the one who suffers (entertains) grief or an 
innkeeper. The dialogue is translated: 

 
Gonzalo 
Se al dolor che su noi viene  
Diam esca, allor s'addoppia, e ci rapporta... 
Sebastiano  
Una doppia  
Gonzalo  
È, di ver, doppio dolor  
E diceste più ver che non pensate. 
(-Gon. If we feed the grief that come to us, then it doubles, and 
it gives back -Seb. A coin/A double -Gon. It is, in truth, double 
grief, and you spoke more truly than you think. Carcano 394) 

 
The pun is somehow maintained through the word “doppia,” a 

coin used in several Italian states from the sixteenth to the nineteenth 
century, but otherwise simply meaning “double” in its feminine form. 
The translator still felt that further clarification was needed and added 
another footnote explaining the original wordplay. The first part of that 

                                                 
9
 Cf. King Lear 2.4.47: “But for all this thou shalt have as many dolors for thy daughters 

as thou canst tell in a year.” 
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scene keeps, in Carcano’s version, a high rhythm and a playful tone, 
not distant from the English text. In Leoni, we observe a completely 
different approach. 

 
Insults, profanities and lower register 
 
Even though both translators use unrhymed hendecasyllables – 

the standard choice to render English iambic pentameters and vice-
versa—Leoni’s verse is a lot more regular and shows from the very 
beginning a clear effort to ennoble the unpredictable Shakespearean 
matter. The result, usually quite longer than the English text, is 
excessively mellifluous and pompous. The first line of the scene we just 
looked at, from 

 
Beseech you, sir, be merry (Tmp. 2.1.1) 
becomes 
Datti pace, signor; e su tua fronte  
Si distenda il seren del tempo antico. 
(Be at rest, sir, and on thy brow / let the clear sky of old stretch 
out. Leoni 48) 

 
where “seren” both means a clear sky and peace of mind. Similarly, a 
very simple 

 
Prithee, peace (Tmp. 2.1.9) 
can expand into 
Deh, cessa omai! Fa ch'io rimanga in pace. 
(Prithee, cease now! Let me stay at peace. Leoni 48) 
 
Leoni is obviously trying to adjust the text to a different poetic 

standard, using the rhetoric of his time to produce a more harmonious 
and regular work. Some parts of the play simply could not adjust to 
that standard, so they were completely obliterated. From this line, the 
conversation with the puns and jokes is simply omitted and the play 
resumes when Gonzalo and Alonzo talk more seriously about their 
present situation. An omission is also a precise translation choice, and 
a very significant one, as it can reveal the translator's ideology more 
evidently than other choices. 

The handling of low-tone passages, especially where insults 
and profanities are present, is, therefore, especially interesting. In the 
agitated opening scene of the play, the tension of the shipwreck is 
conveyed through an excited and violent dialogue. Leoni’s rendering 
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has melodramatic tones and loses the fragmentary character of the 
English. In Shakespeare’s text, Antonio spits out a: 

 
Hang, cur! Hang, you whoreson, insolent noisemaker! 
We are less afraid to be drowned than thou art (Tmp. 1.1.43-
44). 
 
This is considerably smoothed down in Leoni's: 

 
Un vincolo di fune  
Ti soffochi la strozza, ente malnato,  
Senza pudor, senza pietà! Men duole  
Per certo a noi che a te lo andar sommersi. 
(May a rope’s tie / Choke thy throat, uncouth being, / 
Shameless and pityless! Being sunken / is surely a lesser pain to 
us than is to you. Leoni 5) 
 
Carcano makes harder efforts to strengthen the curses, that 

are profusely dispensed in the scene, but within certain limits. His 
version of the same lines is: 

 
Va, t’appicca, o tristo  
Schiamazzator ribaldo! D'annegarci 
Temiam manco di te! 
(Go hang yourself, wretched / rogue noismaker! The drowning 
/ we fear less than you. Carcano 386) 
 
“Va, t’appicca” is definitely more colloquial, immediate and 

less affected than “un vincolo di fune ti soffochi la strozza,” but “tristo” 
(wretched) is quite a bland rendering of “whoreson.” Despite the 
effort, profanities were inadmissible for nineteenth century prudish 
publishing conventions, so the translator opted for a blander 
alternative. 

Most lexical choices in both translations conform to the 
language of contemporary drama and poetry (Abbatelli), but this 
tendency is much stronger in Leoni, who leans a lot more towards 
melodramatic and lofty solutions. This attitude often translates into a 
tendency to delete semantic areas that are not fully admitted in the 
artistic standard of the time, including those words that refer too 
precisely to concrete objects of our world. More vague or general 
terms are usually preferred to those. The first scene obviously abounds 
with nautical references that neither translator refuses to render 
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concretely enough, but only to some extent. The word “cabins,” for 
instance, has a close equivalent in Carcano's “caselli,” but is 
systematically bypassed in Leoni, either through omission or 
circumlocution. “Any emperor that ever trod on neat's leather” in 
2.2.70, becomes, in Carcano, “qual sia sovrano / Che i più morbidi cuoi 
s'adatti al piede” (any monarch / who fits the softest leather on his 
foot. Carcano 400). The reference to the animal is lost in favour of 
“morbidi” (soft), which conveys more meaning in this context, hinting 
at the economic value of the shoe. Still, the translator wants to 
recuperate what is lost, again through an explanatory footnote. Leoni, 
on the other hand, rejects all treading and shoes, cows and feet, and 
gives us: “che il più possente / Re della terra irne potria superbo” (that 
the most powerful / King on earth could be proud of him). Proud kings 
are obviously a more acceptable subject to Leoni’s poetics than shoes 
made of cow’s skin. 

Some of the most visually strong metaphors produce very 
different approaches in the two translations. 

 
A solemn air and the best comforter 
To an unsettled fancy cure thy brains, 
Now useless, boil'd within thy skull (Tmp. 5.1.58-60). 
 
Leoni opts again for a decided attenuation, so the “useless 

brains” and the “skull” they boil inside, become a more abstract and 
cleaner “intelletto in disordine” (Leoni 138). Carcano, on the other 
hand, chooses to remain as literal as possible and tries to preserve the 
disturbing image. 

 
Un’armonia solenne  
E quanto può di turbato cerébro  
Esser conforto, il tuo risani, or fatto  
Inane e tal che dentro il cranio bolle. 
(A solemn harmony / As much as it can be a comfort to an 
unsettled brain / May yours heal, that now is made / useless 
and such that it boils within thy skull. Carcano 413). 
 
Even if the syntax is a bit clumsy and not immediately 

suggestive as in the English, the lexical choices show an effort to 
reproduce the same images without trying to tone them down. 
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Lyricism 
 
Finally, it is worth to look at some of the most lyrical and 

intense passages, to observe how the two translators handle the 
highest points of Shakespearean writing. Prospero's lines on the 
dissolution of the theatre of dreams and illusions as a metaphor of this 
life, are among the most famous and memorable in the play. Even 
here, Leoni shows the same tendency to sublimate the text into 
something more ethereal and eloquent. “And, like the baseless fabric 
of this vision, / The cloud-capp'd towers” (Tmp. 4.1.151-52) turns into 
“Fragili al par di queste aeree larve, / Le torri, che le nubi han per 
confine” (Frail like these aerial semblances / The towers, that have the 
clouds as boundaries. Leoni 123) where “larve” (semblances) is 
decidedly a Latinism and an archaism, while the towers have a more 
mellifluous “confine” (boundary), rather than a “cap”. All the lexical 
choices tend to a lofty style, like “delubri” (temples), another Latinism, 
while “shall dissolve / And, like this insubstantial pageant faded, / 
Leave not a rack behind” (Tmp. 4.1.154-56) becomes, with a quasi-
baroque circumlocution, “Senza lasciar dietro alla sua rovina / Un 
segno pur, che l'universo attesti / All’infinito, andrà disciolto al nulla.” 
(Without leaving behind its ruin / Even a sign, that vouches for the 
universe / To the infinity, will be dissolved into nothingness. Leoni 
123). The famous lines 

 
We are such stuff 
As dreams are made on, and our little life 
Is rounded with a sleep (Tmp. 4.1.156-58). 
 
becomes 

 
De’ sogni al par, nostra sustanza è vana;  
E sovra il breve cerchio della vita  
Con perpetua vicenda il sonno posa. 
(Just like dreams, our substance is empty; / And upon the brief 
circle of life / with perpetual succession sleep rests. Leoni 123) 
 
The delicate and simple beauty of these verses is here 

transformed into a kind of philosophical gloss, with additions like 
“nostra sustanza” (our substance) and “perpetua vicenda” (perpetual 
succession), that seems to respond to some explanatory urge. 

 
Carcano is committed to a closer rendering of the text 
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E noi compon la stessa,  
Sostanza inane, onde son fatti i sogni;  
E dal sonno cerchiata è questa nostra 
Picciola vita. 
(And we are made of the same / inane substance, whence 
dreams are made; / And circled by sleep is this our / little life. 
Carcano 410) 
 
The inclination to specify or expand the sense, through words 

like “compon” or “inane,” is not completely absent, but it is 
considerably attenuated, and this version retains a lot of the sublunar 
beauty of Shakespeare's verses. 

 
Conclusion 
 
To conclude, Leoni's and Carcano’s translations are very distant 

in terms of approach to the source text and translation choices. They 
belong to different aesthetic worlds but they effectively represent 
some specific attitudes of their own ages. Leoni seems too intent on 
purifying and assimilating Shakespeare to the poetic standards of his 
time. This kind of manipulation is not necessarily objectionable per se, 
but Leoni's attempt generally leads to clumsy results which failed to 
create a significant Shakespearean text in Italian. Trying to produce a 
more acceptable Shakespeare at the cost of sacrificing much of his 
nature, Leoni ultimately failed to achieve either acceptance in the 
target culture or authenticity. Still, his translation has the great merit 
to be the first in Italy and for years it was the only Tempest that many 
Italian readers could access to. The idea of Shakespeare that they 
might have derived from it perhaps did not help Shakespeare’s fame in 
Italy, but it nonetheless introduced him in the Italian literary system. 
Carcano proved to be a more skilled mediator. His translation proceeds 
from a completely different attitude and, though his verse is a lot more 
regular than Shakespeare’s and it partially preserves some of the 
previous tendencies, it testifies a different approach and a new 
understanding, which results into a more authentic rendering. What 
emerges from this analysis, therefore, is not only the fact that different 
approaches from different paradigms produce different translations, 
but also that the translations themselves are the engines that promote 
new attitudes and, in part, bring about paradigm shifts. It seems 
evident that literary works do not possess a universal value but that 
the latter is assigned within a specific system and is subject to change 
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in time. Literary fame is not a destiny, but a destination. It is not the 
necessary unveiling of an absolute truth, the absence of which can only 
be treated as a paradox, but rather a construction which may or may 
not take place and that can assume many forms. The main focus about 
Shakespeare’s canonization in Italy, therefore, should not be “why did 
it not happen?” but rather “how did it happen?” This second question, 
which is what this work has tried to address, proves to be more useful 
as it eliminates chrono-centric attitudes, is based on actual textual 
analysis rather than conjecture and, ironically, also provides interesting 
insight to the first one. The fact that Leoni’s translation of Othello was 
used by Gustavo Modena in his ruinous production, while Carcano’s 
marked the first success of a Shakespeare play, indicates—at least in 
part, since the all-important aspects of performance, production etc. 
are not analysed here—how important the translations were in 
mediating Shakespeare to the Italian audience and literary system.  
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LA RICEZIONE DI SHAKESPEARE IN ITALIA: DUE TRADUZIONI DE LA 
TEMPESTA COME CASO DI STUDIO 

 
La fortuna letteraria, per quanto possa talvolta parere 

immutabile, è sempre il frutto di un complesso processo di mediazione, 
fatto di rifiuti, negoziazioni, fraintendimenti, e persino sentimenti quali 
repulsione o devozione. In altre parole, la fama letteraria è una 
destinazione piuttosto che un destino. Se la fortuna di Shakespeare in 
Europa seguì un percorso decisamente tortuoso, la sua accettazione in 
Italia risulta ancor più problematica. Per tutto il Settecento, non vi è 
praticamente traccia di Shakespeare nella penisola, e la sua prima 
traduzione appare solo nel 1831. La prima messa in scena risale al 1843 
circa, rivelandosi un completo fiasco. Solo dopo un ventennio, con la 
rappresentazione di Othello da parte di Ernesto Rossi nel 1856, 
Shakespeare incontra il plauso del pubblico. Da qui in poi, anche grazie 
all’influsso del melodramma, il lento processo di canonizzazione si 
avvia a compimento. 

Il caso dell’Italia si rivela utile per comprendere il 
funzionamento dei processi di canonizzazione. Questo lavoro si 
propone di investigare le ragioni di una tale refrattarietà da parte del 
sistema letterario italiano, ed esplorare come meccanismi di 
etnocentrismo e cronocentrismo siano all’opera in tali processi. 

Infine, un’analisi contrastiva di due traduzioni de La tempesta 
(quella di Leoni del 1815 e quella di Carcano del 1860) mostrerà quanto 
le scelte di traduzione siano dettate dall’ideologia del traduttore e 
riflettano i paradigmi culturali delle epoche in cui sono prodotte, ma 
anche d’altra parte, quanto siano importanti nel dare forma a tali 
paradigmi e avviarne il cambiamento. 

 
Parole chiave: Shakespeare, traduzione, manipolazione, Italia, 

canonizzazione, The Tempest, La tempesta, Leoni, Carcano, 
cronocentrismo. 
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Appendix 

A chronology of Shakespeare's translations, performances and 
adaptations in Italy in the eighteenth and nineteenth centuries 

 
 The following chronology covers the eighteenth and nineteenth 
centuries, and is divided into translations, adaptations of different kinds 
(ballet, opera or drama) and stage productions. The list of translations is, as 
far as my knowledge goes, exhaustive, while for the other categories only the 
first and the main events are registered. 
 

1726 
Antonio Conti, Il Cesare. This was neither a translation nor a direct 
adaptation, but Conti knew Shakespeare and his Julius Caesar. First 
mention of Shakespeare in the eighteenth century. 

1756 
Domenico Valentini, Il Giulio Cesare, Tragedia Istorica di Guglielmo 
Shakespeare. The first Italian translation. 

1768 Alessandro Verri, Amleto. Unpublished. 

1776-1783 
Pierre Letourneur (1737-1788), Théâtre de Shakespeare, 20 vols. First 
complete translation in French and the only source for many Italian 
readers and even some translators. 

1777 Alessandro Verri, Otello. Unpblished. 

1798 A ballet on Hamlet is prohibited in Parma for political reasons. 

1798 
Giustina Renier Michiel, Opere drammatiche di Shakspeare (sic) 
volgarizzate da una dama veneta: Ottello o sia il Moro di Venezia, 
Coriolano, Macbeth. 

1802 
Francesco Clerico, Macbeth ossia I due spettri al convito, ballet 
adaptation performed in Milan. 

1804 Salvatore Viganò, Coriolano, ballet adaptation. 

1811 
Ippolito Pindemonte, Saggi di Eloquenza Estratti dal Teatro di 
Shakespeare (extracts) 

1814-15 
Michele Leoni, tragedies (mostly in verse): Giulio Cesare (1811), 
Amleto, Romeo e Giulietta, Cimbelino, Macbetto, Riccardo III, 
Tempesta, Otello (1825). 

1817 Monti comments negatively on an adaptation of Hamlet 

1818 
Salvatore Viganò, Otello, ballet adaptation on music by Rossini and 
others. 

1826 
Cesare della Valle, Giulietta e Romeo (adaptation, inspired Bellini's 
opera). 

1829-34 Ignazio Valletta, Giulio Cesare (1829), Otello (1830), Coriolano (1834). 

1830 Giuseppe Nicolini, Macbet 

1830 Virginio Soncini, Otello and Macbeth 

1830 Antonio Cherubini, Le Tombe di Verona ossia Giulietta e Romeo, ballet. 

1831 Gaetano Barbieri, Romeo e Giulietta 
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1830-1 
Giunio Bazzoni and Giacomo Sornani, Otello, Macbeth, Re Lear, La 
tempesta, Sogno di una notte di mezza estate, Romeo e Giulietta 

1831 Carlo Rusconi: complete works (in prose) 

1843 Giulio Carcano, Teatro scelto di Shakespeare 

ca. 1843-6 
Gustavo Modena interprets Othello in Milan. The production is a 
complete fiasco. 

1847 
Francesco Maria Piave, Macbeth (for Verdi), first to attain to the 
Shakespearean text rather than previous or successive sources. 

1850 Alemanno Morelli unsuccessfully plays Hamlet in Padua. 

1856 
Ernesto Rossi plays Othello and then Hamlet in Milan. First successful 
representation of Shakespeare. He used Carcano's translations, 
especially made for this production in 1852. 

1856 Tommaso Salvini successfully plays Othello in Vicenza and Venice. 

1858 
Rossi plays Macbeth in Venice and King Lear in Turin, other productions 
follow. 

1858 Luigi Gualtieri, Shakespeare, a biographical play on Shakespeare. 

1857-59 Giulio Carcano: selected plays (3 vols.) 

1865 Arrigo Boito: Amleto (libretto for Franco Faccio) 

1869 
Andrea Maffei, Otello and La tempesta. Perhaps translated from 
Schiller. 

1870 
Cristoforo Pasqualigo, La tempesta, I due gentiluomini di Verona, Otello 
(1887). 

1875-82 Giulio Carcano: complete edition, 12 vols. 

1887 Arrigo Boito, Otello (libretto for Verdi) 

1893 Arrigo Boito, Falstaff (libretto for Verdi) 
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Abstract: Rendering culture-specific items (CSI) into another 

language has always been a challenge for translators for obvious reasons: CSIs 

are context-dependent text elements carrying a connotative meaning in the 

source culture. For the same reason, several typologies are available, like 

Newmark’s (1988), Tomaszkiewicz´s (1993), Valdeon´s (2008), or Pedersen´s 

(2011). Newmark’s typology has been generally accepted by experts in 

translation studies and translation pedagogy.  Tomaszkiewicz´s (1993) eight 

strategies are based on exploring subtitling in films; Valdeon´s taxonomy 

(2008) based on audiovisual mode comprises strategies resulting from 

preservation and from substitution. Pedersen´s taxonomy (2011) involves 

source-language-oriented and target-language-oriented ones. These can be 

juxtaposed with Pym’s (2016) taxonomy, which he calls a typology of 

translation solutions for many languages. He (ibid) assumes them to be 

behavioral, problem-based, potentially conscious, intersubjective and starting 

from the most general and basic translation solution: to change something. 

With the arrival of something new, a couple of questions may arise: Why do 

we need still another classification? How is this approach different? Our basic 

premise is that Pym’s typology is more user-friendly (i.e. translator-friendly). 

The present paper aims to compare and contrast the existing typologies and in 

doing so streamline the current trend in the translation theory. 

 

Key words: culture-specific item, translation strategies, translation 

solutions, film dialog, Pym (2016), Pedersen (2011), Valdeon (2008), 

Tomaszkiewicz (1993), Newmark (1988) 

 
 
Introduction 
 
It is axiomatic that a translator’s intention is to communicate 

the message without first reaching for a theoretical explanation. 
However, the tradition of translating bears witness to numerous 
typologies of translation strategies. The latest contribution is the 
taxonomy of translation solutions proposed by Pym (2016). One may 
ask why we still need another classification, whether or how Pym’s 
approach is different from those before him. Further questions that 
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arise are what purpose all the typologies serve, what role they play in 
actual translating, whether they operate as practical mechanisms or 
whether they are mere theoretical constructs. The present study aims 
to contribute a critical overview of typologies of culture-specific items 
(hereinafter abbreviated as CSI) and translation strategies so that we 
can tentatively state whether or not the existing typologies are 
functional, in the sense of bringing actual benefit in the process of 
translating (here, namely CSIs). We are interested in to what extent 
some of the strategies are or are not constructive in contributing the 
true message when translating from one language into another.  

The present study represents a critical overview of the 
terminology of translation strategies that can be applied in translating 
culture-specific items. Firstly, culture-specific items are defined to 
illustrate the complex nature of the translation strategies to be used 
(Section 1); we refer to Nida’s (1975), Vlachov and Florin’s (1980), 
Newmark’s (1988), and Nord’s (1997) taxonomies of CSIs. Secondly, 
the evaluation of the typologies of translation strategies, by means of 
conceptualization process, is presented (Section 2). Within the latter, 
we devote space to Newmark’s (1988) terminology and how it works in 
practice; we compare Newmark’s typology with those by 
Tomaszkiewicz (1993), Valdeon (2008), and Pedersen (2011); we give 
an overview of Pym’s approach (2016); and lastly, we interrelate Pym’s 
approach (2016) and those by Newmark (1988), Tomaszkiewicz (1993), 
Valdeon (2008), and Pedersen (2011).     

 
1 Culture-specific Items 
 
In recent years, a culture-specific item has been receiving much 

attention from various fields of study. It has been approached by 
experts in lexical semantics, phraseology, translation studies, language 
acquisition, and the like. For this reason, several taxonomies have 
appeared and the mere concept has received several tags. It follows 
that more definitions are in use, which makes it complicated to find a 
universal one. A useful approach might be interpreting a CSI as a 
linguistic sign with its three components: signifier, signified, and 
referent. Our understanding is that a signifier represents a form, i.e. a 
label; signified represents the content; and the referent represents the 
mere exemplification.  

Signifier is represented by terms used for naming a culture-
specific item, which varies with authors in the following way. Nida 
(1975) calls them cultural features; Newmark (1988) tags them either 
foreign words or cultural words; Vlachov, Florin (1980) use the term 
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realia; Nord (1997) calls them alternatively culture markers or 
culturemas; the latest approach is found in Sipko (2010) who names 
them linguoculturemas.  

Signified represents the content named by the above terms, 
which again varies with authors. Nida (1975), Vlachov and Florin 
(1980), Newmark (1988), and Nord (1997) consider different criteria 
for classification of what their idea of the term/signifier of CSI 
comprises; hence, their signified is represented by the bulleted items 
in Table 1. 

 
NIDA’s (1975) Cultural 
features  

 Ecology 

 Material culture 

 Social culture 

 Religious culture 

 Linguistic culture 

VLACHOV & FLORIN’s (1980) Realia  

 Geographic realia 

 Ethnographic realia 

 Social and political realia 

 Modern realia  

 Historical realia 

 Local realia 

 International realia 
NEWMARK’s (1988) 
Foreign/cultural words 

 Ecology (fauna, 
flora, winds, prairie) 

 Material culture 
(food, clothes, houses, 
...) 

 Social culture 
(work, leisure) 

 Politics and 
administration 

 Gestures and 
habits 

NORD’s (1997) Culture markers, culturemas 

 CMs with a phatic function (greetings, 
address, silence) 

 CMs with a referential function (social 
life, institutions) 

 CMs with an expressive function 
(affect, social values) 

 CMs with an appellative function 
(gestures, cognitive scripts/frames) 

 Ecology/Lifestyle/History/Cultural 
heritage 

Table 1 Taxonomy of CSI inventory 

 
The referent is the mere exemplification in a specific context. 

The following examples can serve the illustration; they originate in the 
dramedy series Gilmore girls 2000 – 2007.  

 
(1) Rory: Ugh, that's so Nick at Night. 
(2) Lorelai: You look like you were swallowed by a kilt. 
(3) Rory: I mean, I know it's kind of cliché to pick Moby 
Dick as your first Melville but... 
(4) Rory: Okay. I love being a private school girl. 
(5) Rory: Jessy called an ambulance. 
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In our discussion above, CSIs are treated as linguistic signs. The 

interrelationship between the three components can be explicated as 
follows. In example 1, Nick at Night names a show most probably 
unknown outside the USA, thus specific of this culture. For this reason, 
it represents social culture (Nida 1975, Vlachov and Florin 1980, 
Newmark 1988); and it is a CM with a referential function (Nord 1997). 
In example 2, kilt represents material culture (Nida 1975, Newmark 
1988), ethnographic realia (Vlachov and Florin 1980), or a CM with a 
referential function (Nord 1997). In example 3, Moby Dick implies 
social culture (Nida 1975, Vlachov and Florin 1980, Newmark 1988) and 
it is a CM with a referential function (Nord 1997).  In example 4, in 
private school girl in the context provided by the episode concerned, 
the reference is being made to a uniform, hence material culture (Nida 
1975, Newmark 1988) or ethnographic realia (Vlachov and Florin 
1980); when applying Nord’s typology (1997), we can see an overlap 
between a CM with a referential function and lifestyle culturema. In 
example 5, ambulance embodies linguistic culture (Nida 1975) or a CM 
with an appellative function (a cognitive frame) (Nord 1997). Table 2 
offers the summary of the differences in the classification of the 
studied CSIs. The complex nature of these linguistic signs only 
presupposes their being bump situations in the process of translating. 

 
 Nida 

(1975) 
Vlachov, Florin 
(1980) 

Newmark 
(1988) 

Nord 
(1997) 

Nick at Night social c. social c. social c. CM with ref. function 
Kilt material c. material c. ethnogr. r. CM with ref. function 
First Melville social c. social c. social c. CM with ref. function 
Private 
school girl 

material c. material c. ethnogr. r. CM with ref. function, 
lifestyle culturema 

Ambulance  linguist. c. -- -- CM with appellative f. 
Table 2 Classification of the studied CSIs 

 
2 Translation strategies 
2.1 Newmark (1988) 
 
In the translation studies, the typology of translation strategies 

most often referred to is that by Newmark (1988), since it has become 
generally accepted and adopted terminology. Here, we refer to our 
micro corpus of five CSIs and provide its translation into Slovak in order 
to exemplify the application of Newmark’s (1988) strategies. The 
dubbed version of the audiovisual text concerned offers the translation 
outcomes given below. Each example contains five pieces of 
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information: 1) the original English statement from the studied 
dramedy series, 2) the authentic Slovak statement, 3) its literal 
translation into English (so that the language structuring can be 
obvious), 4) our assessment of the translation strategy the translator 
chose, and 5) a commentary on the translator’s decision in terms of 
retaining or avoiding content, form, or both.  

 
Example 1  

1. Rory: Ugh, that's so Nick at Night.  
2. Rory: Ach to je také banálne.  
3. Oh, this is so banal. 
4. generalization  
5. The original expression and the translated expression 

do not share form; however, the content is shared, though at first 
sight it might not seem so. The translator managed to express the 
content – a Slovak viewer would not know of the show, so the 
translator rightly opted for an expression that the idea of which 
would correspond with the message of the show. 

 
Example 2 

1. Lorelai: You look like you were swallowed by a kilt. 
2. Lorelai: Vyzeráš ako Škót v sukni.  
3. You look like a Scotsman in a skirt. 
4. omission + explication (with a shift) 
5. The original expression and the translated expression 

share neither content nor form. The content of the Slovak 
translation is simplified since the reference to an oversize kilt is 
missing. The form differs in that the English original is a passive 
structure with a by-agent and the Slovak version is a prepositional 
phrase.  

 
Example 3  

1. Rory: I mean, I know it's kind of cliché to pick Moby 
Dick as your first Melville but...            

2. Rory: Viem, že je to otrepané povedať, že Moby Dick je 
moja obľúbená kniha… 

3. I know, it’s kind of a cliché to say that Moby Dick is my 
favorite book… 

4. borrowing  
5. the outcome shares both content and form (because it 

is imported) 
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Example 4  

1. Rory: Okay. I love being a private school girl. 
2. Rory: Dobre. Teším sa do tej školy.  
3. Fine. I’m excited about that school. 
4. generalization 
5. The original expression and the translated expression 

partially share both form – the semantic element ‘private’ is 
omitted, which is justifiable due to different conceptualization of 
the compound private school in English and súkromná škola in 
Slovak. Due to cultural differences, the content could not be 
retained and needed tailoring.   

 
Example 5 

1. Rory: Jessy called an ambulance. 
2. Rory: Jessy zavolal *ambulanciu. [the proper Slovak 

equivalent is sanitka/záchranka/rýchla pomoc] 
3. Jessy called a *doctor’s office.  
4. literal translation, *improper  
5. The original expression and the translated expression 

share form, however, they provide completely different 
conceptualization, hence the Slovak expression is considered a 
translator’s lapse.  

 
The translation strategies we identified in the chosen examples 

demonstrate their varying functionality. They were identified based on 
the evaluation of how much of the form and content – two facets of a 
CSI as a language sign – was retained and with what effect. Table 3 
summarizes the classification of the referents and translation 
strategies based on their content and form. The summary is only 
illustrative; it is not meant to represent research on CSIs, let alone 
large-scale. Rather, it serves as a platform for research into 
streamlining the terminology of translation strategies. Furthermore, it 
hints vertical and horizontal relationships between and/or among the 
present concepts. In the table, the tinted area represents the focus of 
our study; more precisely, a benchmark with which other typologies of 
translation strategies are compared and contrasted in the following 
section/s.    

 
 referent content+form 
 Classification of CSIs Translation 

strategies 
 Nida Vlachov, Newmark Nord Newmark 
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(1975) Florin (1980) (1988) (1997) (1988) 

Nick at 
Night 

social c. social c. social c. CM with ref. 
function 

generalization 

Kilt material 
c. 

material c. ethnogr. r. CM with ref. 
function 

omission + 
explication 
(with a shift) 

First 
Melville 

social c. social c. social c. CM with ref. 
function 

borrowing 

Private 
school girl 

material 
c. 

material c. ethnogr. r. CM with ref. 
function, 
lifestyle 
culturema 

generalization 

Ambulance  linguist. 
c. 

-- -- CM with 
appellative f. 

literal 
translation, 
*improper 

Table 3 Classification of the studied CSIs and utilized translation strategies 
 

 2.2 Newmark (1988) versus Tomaszkiewicz (1993), Valdeon 
(2008), and Pedersen (2011) 

 
Since Newmark (1988), other typologies have appeared. Out of 

them, the typologies by Tomaszkiewicz (1993), Valdeon (2008), and 
Pedersen (2011) seem relevant to us, as the present study makes 
references to examples of CSIs in film dialog. Tomaszkiewicz (1993) 
proposed eight strategies based on exploring the subtitling in films. 
Valdeon (2008) suggested seven strategies falling into two groups – 
preservation and substitution: preservation of CSI and that of an 
international item; substitution with a target-culture item, with 
corrupted forms of the target culture item (on the term corrupted, cf 
Valdeon 2008), with superordinate item, with an international item, 
and with a different source-culture item. Pedersen (2011) offered 
seven strategies falling in two groups: source-language-oriented and 
target-language-oriented.  

Contentwise, Tomaskiewicz’s (1993), Valdeon’s (2008), and 
Pedersen’s (2011) strategies are identical with Newmark’s (1988) 
strategies of omission, borrowing, equivalence, literal translation, 
adaptation, generalization, substitution, and explication; though for 
some, the above authors use different labels. From our perspective, in 
the core meaning, they overlap with Newmark’s in the way presented 
in Table 4. The tinted areas mean the absence of a generally accepted 
strategy in the author’s typology; the white areas mean that the author 
uses an identical term; and the white area with a caption means that 
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the author recognizes a generally accepted concept, yet uses a 
different term for it. In the below table, these different terms are 
matched with generally accepted terms based on our understanding of 
their core meaning. We indexed one strategy with an asterisk to 
suggest its double occurrence; i.e. its possible double 
conceptualization – either identical with equivalence or with 
substitution by virtue of the context requirements. 

  
Generally accepted 
terms 

Tomaszkiewicz 
(1993) 

Valdeon (2008) Pedersen 
(2011) 

OMISSION/DELETION     
BORROWING  Preservation of 

CSIs; 
Preservation of 
an international 
items  

Retention  

EQUIVALENCE  *Substitution 
with a target-
culture item 

 

LITERAL 
TRANSLATION 

  Direct 
translation  
a)calque, 
b)shifted 

ADAPTATION  Substitution with 
corrupted forms 
of TC item 

 

GENERALIZATION Naturalization 
of the original  

Substitution with 
a superordinate 
item 
Substitution with 
an international 
term 

Superordinate 
term or 
paraphrase 

SUBSTITUTION Replacement 
with deictics  

Substitution with 
a different SC 
item 

*Substitution 
with a target-
culture item 

 

EXPLICATION Paraphrased 
explanation  

 Specification: 
a) addition  
b) completion 

Table 4 Similarities and differences of the existing typologies 

 
 If the above strategies are applied to our illustrative corpus of 

CSIs, the outcome is Table 5. It provides the summary of how the 
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translation strategies given in the typologies of Newmark (1988), 
Tomaszkiewicz (1993), Valdeon (2008), and Pedersen (2011) can be 
applied to our examples. In the filled boxes are the tags used by 
respective authors. If the tag is absent (a short dotted line is used 
instead), it means that the author does not recognize this category in 
his typology. If the tag is present in the box, it means it corresponds 
with the translator’s decision in the context provided by the 
communicative situation. In our illustrative corpus, one example is very 
specific, which is why an asterisk is used. Even though the category is 
present in the author’s typology, it does not correspond with the 
decision that the translator took. For example, Tomaskiewicz uses the 
term naturalization instead of generalization; however, in this very 
example, naturalization is not the result of the translation process. It 
follows that one strategy will not necessarily cover all seemingly similar 
communicative situations; moreover, a CSI may not automatically be 
matched with one strategy in all communicative situations in which it 
occurs.   

 
 Translation strategies 
 Newmark (1988) Tomaszkiewicz 

(1993) 
Valdeon 
(2008) 

Pedersen 
(2011) 

Nick at Night generalization * * * 
Kilt omission + 

explication (with a 
shift) 

omission + 
paraphrased 
explanation 

--- omission + 
specification 
(addition) 

First Melville borrowing borrowing preservation  Retention 
Private school 
girl 

generalization naturalization 
of the original 

substitution 
with a super-
ordinate term 

Superordi-
nate term 

Ambulance  literal translation, 
*improper 

literal 
translation 

--- Direct transl. 
shifted 

Table 5 Translation strategies applied to CSIs 

 
2.3 Pym (2016) 
 
The observation on the applicability of translation strategy to a 

CSI and a communicative situation directs our attention to an 
important fact. Pace Newmark (1988), Tomaszkiewicz (1993), Valdeon 
(2008), and Pedersen (2011), CSIs occur in so many communicative 
situations that it may as well be impossible to find a matching 
translation strategy from those discussed. The latest contribution to 
the typologies of translation strategies is the taxonomy of translation 
solutions proposed by Pym (2016). He intentionally moves from the 
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concept of strategy to the concept of solution. Pym (ibid) differentiates 
strategies from solutions based on some characteristics; he (ibid, p. 
175, his italics and single quotation marks) assumes that solutions, 
rather than strategies, are  

… behavioral (not neural), linguistic (used when 
manipulating texts), goal-oriented (they are solutions), 
problem-based (they start from trying to solve a local textual 
problem, not on the level of the whole text), potentially 
conscious (they are not routine, background activities), 
intersubjective (they can spread through a community of 
translators, which is why they are ‘memes’).    

Pym adopts Chesterman’s (1997 In Pym 2016) bottom-up 
approach, starting from the most general and basic translation 
solution, i.e. changing something. 

In his typology of translation solutions, Pym (2016) draws on 
what the translator might be considering: copying the source language 
item, changing its form (expression), or changing its content (tinted 
areas in Table 6). These three mapping operations are further reflected 
in seven categories, see Table 6. Each can be subdivided into further 
subcategories according to the purpose of the translation, language 
pair conditions, and the like. They do not represent an exact taxonomy; 
rather an open system consistent with the translator’s needs.  

 
Translation solutions 
Copying Expression change Content change 
Copying words Perspective change  Text tailoring 
Copying structure Density change  
 Compensation   
 Cultural correspondence  

Table 6 Pym’s typology of translation solutions 

 
He (ibid.) views the process of translating to be operating on 

two modes: a cruise mode and a bump mode. The former refers to the 
“normal use of language skills, reference resources, parallel texts, 
intuition […] so no special solutions are needed” (Pym 2016, 220). The 
bump mode, in his view, is a situation when a translator needs some 
help, and this is when the proposed solutions should be contemplated. 
In his (ibid) view, whenever a translator can rely on his/her language 
skills, available language and encyclopedic material, and intuition, a 
typology appears to be irrelevant. It may prove to be of assistance 
solely in critical situations. He presents a typology accounting for what 
a translator actually needs during translating a text. 



Journal of Language and Literary Studies    77 

 
The above claims make us believe that Pym’s typology is more 

user-friendly, i.e. translator-friendly in that he offers terms that are at 
once narrow and broad; narrow in the sense of being direct about the 
route to be taken, and broad in the sense of allowing for options within 
certain limits but not being too rigorous. We consider translating a CSI 
to be a typical bump situation, when the translating process does not 
go smoothly, and a crutch is necessary. He (ibid) suggests that three 
questions be asked: Should I keep the form? Do I need to change the 
form? Do I need to change the content? Instead of advocating a 
theoretical construct (not necessarily overtly expressing the mere 
operation to be adopted), he explains what is going on in a translator’s 
mind. In in addition to the above discussed translation strategies, Table 
7 presents our understanding of how Pym’s translation solutions can 
be applied to the examples from our illustrative corpus. The table 
points out the effortless nature of Pym’s typology (2016). Though not 
specifically intended for CSIs, we believe it has the potential to 
compete with the existing approaches and has high chances of being a 
practical guide in finding solutions to translation problems, or to what 
Pym (2016) calls bump situations.  

 
 Translation strategies Tr. solutions 
 Newmark 

(1988) 
Tomaszkiewic
z (1993) 

Valdeon 
(2008) 

Pedersen 
(2011) 

Pym 
(2016) 

Nick at 
Night 

generalization * * * Content 
change 

Kilt omission + 
explication 
(with a shift) 

omission + 
paraphrased 
explanation 

--- omission 
+ 
specificat
ion 
(addition
) 

Expression 
change 

First 
Melville 

borrowing borrowing preservat
ion of a 
CSI 

retention Copying  

Private 
school girl 

generalization naturalization 
of the original 

substituti
on with a 
super-
ordinate 
term 

Superord
i-nate 
term 

Content 
change 

Ambulance  literal 
translation, 
*improper 

literal 
translation 

--- Direct 
transl. 
shifted 

Copying  

Table 7 Translation strategies vs translation solutions applied to CSIs 
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2.4 Pym’s Typology (2016) versus Typologies by Newmark 

(1988), Tomaskiewicz (1993), Valdeon (2008), and Pedersen (2011) 
 
The comparison presented above takes us to the evaluation of 

the correspondence between terminology contained in Pym’s typology 
and in the typologies by Newmark (1988), Tomaskiewicz (1993), 
Valdeon (2008), and Pedersen (2011). Based on the establishment of 
conceptualization, Pym’s solutions encompass the translation 
strategies as presented in Table 8.    

 

Translation solutions 
Pym (2016) 

Translation strategies  
Newmark (1988), Tomaskiewicz (1993), Valdeon 
(2008), and Pedersen (2011) 

Copying 

Copying words 
 
Copying 
structure 

Newmark  Transference, Borrowing, Literal 
translation 

Tomaskiewicz  Literal translation, Borrowing  

Valdeon Preservation of international items  
Preservation of culture specific items  

Pedersen Direct translation, Retention  

 

Expression 
change 

Perspective 
change 

Newmark Transposition, Modulation 
Tomaskiewicz  Adaptation 
Pedersen  Slightly adapted (TL-adjusted ) form 

Density change 

Newmark  Descriptive equivalent, Functional 
equivalent, Paraphrase, Recasting 

Tomaskiewicz  Generalization/neutralization of the 
original, Explication or a paraphrased 
explanation of the cultural term 

Pedersen  Generalization (superordinate term 
or paraphrase), Specification 
(addition and completion) 

Compensation Newmark Compensation  

Cultural 
correspondence 

Newmark  Cultural equivalent 

Tomaskiewicz Equivalence 

 

Content 
change 

Text tailoring 

Newmark  Reduction, Expansion, Notes, 
Additions, Glosses 

Tomaskiewicz  Omission/Replacement of the 
cultural term with deictics 

Valdeon  Substitution with a superordinate 
term, S. with an international item, S. 
with a different source culture item, 
S. with a target-culture item 

Pedersen  Substitution (cultural or 
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situational) 
Omission 

Table 8 Translation solutions vs. translation strategies 

 
The table offers our understanding of content correspondence 

between the terms concerned. In addition, it makes clear, for example, 
that Pederson does not consider expression change (i.e. change of the 
form) in his typology. To substantiate the content correspondence 
between the terminologies concerned, we used the socio-cognitive 
conceptualization process the essence of which lies in accounting for 
and aligning three sub-processes: frame establishment, encoding, and 
contextualization (Bilá, Kačmárová, Vaňková, 2017). Establishing a 
frame means defining a broader context into which the term belongs. 
Encoding implies the explanation of what the term stands for so that 
pre-understanding can be supported. The contextualization of the term 
is done through exemplification, whether by means of vocabulary 
sample, discourse sample, or a specific procedure embodying the 
solution of a specific communicative situation. The first two, thus, 
represent the cognitive side; the third one represents the social side of 
conceptualization. The below conceptualization is based on Pym (2016, 
pp. 224 – 231). 

 
1. COPYING 
Frame  TRANSLATION SOLUTIONS 
Encoding it is based on imitation the original sound, 

word, etc., from the smallest to the hierarchically higher structures 
Contextualization, see  
copying words/structure 
 
Copying words/structure 
Frame COPYING 
Encoding  it is based on the usage of an expression that 

imitates the sounds, word structure, or orthography/script, prosodic 
features, fixed phrases, text structure 

Contextualization 
 literal translation, calque, international vocabulary, borrowing 
 
2. EXPRESSION CHANGE 
Frame TRANSLATION SOLUTIONS 
Encoding it is based on changing the form in the sense 

of:  
 1. changing a perspective, 
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 2. changing the density of the expression,  
 3. compensation of the expression, 
 4. cultural correspondence 
Contextualization, see  
1. Perspective change 
2. Density change 
3. Compensation 
4. Cultural correspondence  
 
Perspective change 
Frame EXPRESSION CHANGE (a type of translation solutions) 
Encoding it is based on seeing a referent or object from 

a different angle, these processes make part of it:  
a) changing sentence focus; 
b) changing semantic focus;  
c) changing voice;  
Contextualization 
a) changing active sentences to passive, positive statements 

to negative ones, verbal structures to nominal ones, changing 
directionality, etc. 

b) changing culture values  
c) in the sense of tone, or changes in register, e.g. pronoun 

structure (tous/vous), imperative vs. we in recipes, I vs we to indicate 
authorship in papers, etc. 

 
Density change 
Frame EXPRESSION CHANGE (a type of translation solutions) 
Encoding it is based on changing the “proximity” to the 

referent: 
a) generalization,  
b) specification,  
c) explicitation/implicitation,  
 d) resegmentation, i.e. using different amount of text to 

cover the same information. 
Contextualization 
a) using a hyperonym 
b) using a hyponym 
c) expressing the same idea by different grammatical means 
d) cutting a complex sentence into two shorter ones 
 
Compensation  
Frame EXPRESSION CHANGE (a type of translation solutions) 
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Encoding it is based on opting for a new linguistic level:  
a) either a new place in text added 
b) or a new level of expression added, 
Contextualization  
a) footnotes, endnotes: explicitation + compensation, addition 

+ compensation 
b) suggestion to tous address (“Môžeme si tykať”) vs. “My 

friends call me Bill.” 
 
Cultural correspondence  
Frame EXPRESSION CHANGE (a type of translation solutions) 
Encoding it is based on looking for  
a) corresponding idioms  
b) corresponding culture-specific items 
Contextualization 
a) "to carry coal to Newcastle" vs "nosiť drevo do lesa" 

(the latter in English: carry wood to the woods)  
b) Sookie: I've got to make strawberry shortcake for 200 

people. I think I'm gonna need strawberries.  
    Sookie: Ale ako mám upiecť jahodový koláč pre 200 ľudí bez 

jahôd. [the literal translation into English would be strawberry pie] 
 
3. CONTENT CHANGE 
Frame TRANSLATION SOLUTIONS 
Encoding a translation solution based on the content of 

the expression so that the message is communicated in line with the 
target culture and its audience/readership 

Contextualization, see Tailoring 
 
Tailoring 
Frame CONTENT CHANGE (a type of translation solutions) 
Encoding it is based on accommodating the content to 

the social, geographical, cultural, etc. circumstances 
Contextualization  
 addition, omission, censorship, updating, correction, etc.     

 
The description of the notions was based on three pieces of 

information: the broader context (the umbrella term it falls within), the 
definition of the term, and the exemplification of the term. Such a 
procedure has made available detailed information about the term and 
made it possible to compare the scope and content of individual terms.  
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Conclusion 
 
 CSIs are distinctive material for translation due to their 

heterogeneous nature. This is also a reason for their being a 
problematic area in the translation process, or what Pym calls “bump 
situations” (2016, p. 220). The history of translation studies witnesses 
many attempts in setting typologies and identifying categories that 
would capture their unpredictable character. The diversity and range 
of existing taxonomies that CSIs fall within anticipate the complex 
nature of their translation. Each CSI is so distinctive that it may as well 
deserve individualized approach. In a translator’s endeavor to treat the 
CSI as appropriately as possible, s/he needs to make proper choice 
from an array of alternatives. We conducted a study on existing 
terminologies of translation strategies and their conceptualizations in 
order to streamline theoretical support that a translator can resource 
to when necessary. 

Pym’s (2016) typology of translation solutions has proved itself 
to account for a language unit as a bilateral language sign with its 
signified and signifier, i.e. content and form. His terminology seems to 
work universally, as in our case, it suffices to cater for CSIs and the 
English-Slovak language pair. In his attempt to simplify the procedure 
of translation he asks the basic questions related to the two facets of a 
linguistic sign – form and content. This is reflected in his terminology – 
he offers three general areas copying (form), expression change (i.e. 
changing signifier), content change (i.e. changing signified).   

Our basic premise was that Pym’s typology would be more 
user-friendly (i.e. translator-friendly). The analysis has shown that 
Pym's concepts can be applied to specific lexis (like CSI), to a specific 
mode (like film dialogue), and to the Slovak language. In general, they 
are more transparent and more consistent in the perspective used as 
they do not combine translator's and reader's perspectives. Hence, we 
assume they are more easily applicable in the translating process and 
more readily applicable in teaching translation strategies; or rather 
solutions, as Pym calls them, since he claims that they show that our 
primary concern is a solution, not the strategy {the route a translator is 
taking). 
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EXISTUJE UNIVERZÁLNA TYPOLÓGIA PREKLADATEĽSKÝCH RIEŠENÍ 
KULTÚRNE ŠPECIFICKÝCH VÝRAZOV? 

 
Перевод единиц специфичных для культуры на другой 

язык, всегда был проблемой для переводчиков по понятным 
причинам: они контекстно-зависимые текстовые элементы, 
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несущие коннотативный смысл в исходной культуре. По той же 
причине доступны несколько типологий, таких как Newmark (1988), 
Tomaszkiewicz (1993), Valdeon (2008) или Pedersen (2011). 
Типология Newmarka была в целом принята экспертами в области 
перевода и педагогики перевода. Восемь стратегий Tomaszkiewicza 
(1993) основаны на изучении субтитров в фильмах. Tаксономия 
Valdeon (2008), основанная на аудиовизуальном pежиме, включает 
стратегии связанные с сохранением и замещением. Tаксономия 
Pedersena (2011) включает категории ориентированные на poднoй 
язык и язык переводa. Их можно сопоставить с таксономией Пима 
(Pym-a) (2016), которую он называет типологией переводческих 
решений для многих языков. Он (2016) предполагает, что они 
поведенческие, проблемные, потенциально сознательные, 
интерсубъективные и исходя из самого общего и основного 
решения для перевода: что-то изменить. С появлением чего-то 
нового может возникнуть несколько вопросов: зачем нам нужна 
еще одна классификация? Как этот подход отличается? Наша 
основная предпосылка заключается в том, что типология Пима 
(2016) более удобна для пользователя (т. e. для переводчиков). 
Настоящая работа направлена на сравнение и сопоставление 
существующих типологий и тем самым упрощение текущей 
тенденции в теории перевода. 

 
 Ключевые слова: единицa специфичнa для культуры, 
стратегии перевода, решения для перевода, диалог фильмa, Pym 
(2016) (Пим), Pedersen (2011), Valdeon (2008), Tomaszkiewicz (1993), 
Newmark (1988). 
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 Abstract: From his first travel book Twilight in Italy (1916) to the 
posthumously published Etruscan Places (1932), Lawrence’s travel writing 
shows a continuous experimentation with the genre, which in his hands, 
always escapes any fixed scheme. In spite of their stylistic difference and the 
variety of images and contents, his travel books lay bare a common intention, 
which is the author’s attempt to escape the wasteland of mechanization and 
industrialization, the upsetting, fragmented world of Europe at the time of 
World War I, and to find an ideal place for a rebirth, a palingenesis, a place 
(remote in space and, in the case of Etruscan Places, also in time) where 
human beings could live an harmonious relationship with Nature, with the 
Other and with the Self. 
 
 Keywords: D.H. Lawrence, destination, exile, travel writing, time, 
space, contamination, culture, nature, otherness, Etruria, Rome, authority. 

 
 

 Introduction 
 
 The British writer D.H. Lawrence (1885-1930) is an extremely 
prolific artist whose production includes, besides a group of paintings, 
many literary works belonging to all genres. He was also a writer in 
transit who, at the beginning of the 20th century, travelled all over the 
world: in the short span of his life Lawrence visited many countries, 
encountering and adjusting to a variety of places and cultural realities 
(Sri Lanka, Australia, Mexico, New Mexico, etc.). In Europe, he stayed 
for varying lengths of time in Germany, France, Switzerland, and Spain, 
but it was only in Italy that he chose to live, settling in different places 
(from the beautiful Lake Garda in the North of the country, to Sicily, to 
isolated, uncouth, and at that time little known places, such as 
Picinisco in the Abruzzi mountains and Sardinia, to the beautiful 
countryside of Tuscany). Many of his journeys and sojourns also 
provided the inspiration for his work, including travel writings (Twilight 
in Italy, Sea and Sardinia, Sketches of Etruscan Places), as well as short 
stories, novels, and poems (“Sun,” “Smile,” Aaron’s Rod, The Lost Girl, 
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the poems “Cypresses,” “The Ship of Death,” etc.), and other non-
fictional writings (“David,” “Fireworks in Florence,” “Flowery Tuscany”), 
to mention just a few.1 
 Lawrence’s first journey to Italy took place in 1912, one of the 
most important years in his life, when he left England, with its 
philistine, repressive culture, and his job as a teacher, and went first to 
Germany and then to Italy with a married woman, Frieda Weekley 
(born von Richthofen). They spent eight months in Gargnano on Lake 
Garda, an experience which is recalled in the essays collected in 
Twilight in Italy (1916). Not only was he attracted by the place and the 
people, but he also got involved in the literary and artistic turmoil 
which was taking place in Italian culture at the beginning of the 20th 
century.2 Suffice it to think of Marinetti and Futurism, with which he 
developed a sort of love-hate, attraction-rejection relationship, and 
which was destined to have an enormous influence on his life and 
work, an influence which is still, in my opinion, underrated by critics. It 
is in the last years of his life, in the bucolic peace and serenity of the 
Tuscan countryside, at the Villa Mirenda in Scandicci, near Florence 
that Lawrence experiences a period of intense artistic creativity in spite 
of the illness which is slowly gnawing at his body. Here he completes 
his last novel, Lady Chatterley’s Lover (1928), a challenge to the 
prudery of his countrymen, but also an attempt to outline the way to 
regeneration to the Western World, a way which is also pointed to in 
the collections of poems Pansies, Nettles and Last Poems, as well as in 
his paintings.3 
 

1. A Tiresome Journey to an Underground World 
 
In spite of the weakness caused by his illness, in 1926 and 1927 
Lawrence visits some Etruscan sites with his American friend, the 
painter Earl Brewster; the interest in the Etruscans had been 
stimulated by a former visit to Tuscany in September 1920. The poem 

                                                 
1
 I would like to add that Twilight in Italy has been chosen and selected by John Carey 

for his Guide to the 20
th

 century’s most Enjoyable books, Faber, 2000. 
2
 He tried (successfully) to learn Italian: he had a teacher in Gargnano, and could write 

letters in Italian when he was staying at the Villa Mirenda in 1927/28. See for example 
his letters to Giulia Pini in The Letters of D.H. Lawrence, vol. VII, 1928-1930, edited by 
Keith Sagar and James T. Boulton, Cambridge:  CUP, 1994. He also translated from 
Italian the novel Mastro Don Gesualdo and some short stories by the famous Sicilian 
writer Giovanni Verga, and A. F. Grazzini’s Story of Doctor Manente. 
3
 Cfr. John Worthen, D.H. Lawrence: The Life on An Outsider, London: Counterpoint, 

2005. See also The Cambridge Biography of D.H. Lawrence, 3 vols. by John Worthen, 
Mark Kinkead-Weekes and David Ellis, Cambridge:  CUP, reissue edition, 2014. 
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“Cypresses” (1920), “The underliverable secret, / Dead with a dead 
race and a dead speech…,” written as a result of that visit to Tuscany, 
as well as a passage in the travel book, Sea and Sardinia, about “the 
strange ‘shrouded gods’ of the Etruscans,” are a kind of poetic 
expression of the interpretation he would subsequently develop 
(Lawrence 2008: 27).4 
 The interest in the Etruscan world had also been stimulated by 
such authoritative texts as The Cities and Cemeteries of Etruria, (1907) 
by George Dennis,5 Etruskiche Malerei (1921) by Fritz Weege, Roland 
Arthur Lonsdale Fell’s book Etruria and Rome (Cambridge, 1924), as 
well as the Italian Etruria Antica by Pericle Ducati (1925), which 
Lawrence quotes in Sketches of Etruscan Places, constantly questioning 
their scholarly interpretations. He had also been attracted by emerging 
studies on ancient civilizations, by anthropological texts such as Sir 
James Frazer’s The Golden Bough, Jane Harrison’s Ancient Art and 
Ritual (1913), and Emile Durkheim’s The Elementary Form of Religious 
Life, which he read with great interest and from which he developed a 
kind of “religious yearning” (according to Mark Kinkead-Weekes). The 
contact with the past was for Lawrence an important stage in the 
development of his dream of achieving “wholeness,” that is, a total 
harmony between body, mind and soul. In the foreword to his second 
book on his theory of the unconscious, Fantasia of the Unconscious, 
Lawrence attributes to ancient civilizations some kind of deep life 
knowledge, which is completely lost and unknown to modern 
humanity: 
 

I honestly think that the great pagan world of which Egypt and 
Greece were the last living terms, the great pagan world which 
preceded our own era once, had a vast and perhaps perfect 
science of its own, a science in terms of life. In our era this 
science crumbled into magic and charlatanry. But even wisdom 
crumbles [...] Then came the world flood […]. The refugees […]. 
Fled […]. and some like Druids or Etruscan or Chaldeans or 
Amerindians or Chinese, refused to forget, but taught the old 

                                                 
4
  See D.H. Lawrence, The Poems, edited by Christopher Pollnitz, Cambridge: CUP, 

2013. 
5 

Dennis’s travel book is very personal and lively, full of vitality and humour. Massimo 
Pallottino wrote in his monumental work Etruscologia (1942) that Dennis was an 
explorer, who approached the remains as evidence of a living people. 
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wisdom, only in its half-forgotten, symbolic forms. (Lawrence 
2014: 54)6 

 
It was only during his last Italian sojourn in Tuscany that Lawrence 
seriously thought of the Etruscans as a possible subject for a book, and 
planned a visit to Etruscan sites, which were not very far away. 
 In the spring of 1926 he visited Perugia and the National 
Archaeological Museum, famous for its Etruscan Urns (“Etruscan things 
[…] have a great attraction for me: there are lovely things in the 
Etruscan Museum here” [Lawrence 1989: 464]), and he planned to visit 
a few cities for the book he had in mind which had to be “half travel-
book, half scientific too”: 
 

What I should most like to do, for the trip, would be to do the 
western half of the Etruscans – the Rome museums – then Veii 
and Cività Castellana and Cerveteri – which one does from 
Rome – then Corneto, just beyond Cività Vecchia in Maremma 
– then the Maremma coast-line and Volterra […] If there were 
time, we might get to Chiusi and Orvieto – we could see. I have 
a real feeling about the Etruscans. (Letter to Earl Brewster, 6 
March 1927, Lawrence 1989: 649-650)7  

 
Owing to ill health, Lawrence was unable to visit all the sites he had 
hoped to see, and he wrote only six of the twelve sketches he had 
originally planned. The book he had envisaged thus remained 
unfinished, though the six completed essays were collected 
posthumously as Etruscan Places. Four of the essays were published 
separately in the periodicals Travel in America and World Today in 
Britain. 
 

2. “The Etruscans were young in their vitality”: 
Lawrence’s Destabilization of Authoritative Historians 
 
 The fact that so little was known about the Etruscans and their 
civilization helped to stimulate Lawrence’s imagination and curiosity, 
and gave him the opportunity to interpret freely the Etruscan remains 

                                                 
6
 Cfr. D.H. Lawrence, Phychoanalysis and the Unconscious and Fantasia of the 

Unconscious, edited by Bruce Steele, Cambridge: CUP, 2014. 
7
 Corneto was an ancient name for a town which developed near the old Etruscan city; 

the Fascist regime restored the Roman name. 
 



Journal of Language and Literary Studies    89 

 
in terms of those symbols which best expressed his own ideas. For 
centuries historians, archaeologists, linguists and scholars had tried to 
penetrate the mystery of the Etruscans, to explain their origin, to read 
their language, to interpret their symbols. Lawrence was inevitably 
tempted to try his own interpretation of that ancient world and came 
to see the Etruscan civilization as the symbol of a lost vitality. By 
travelling backwards in time, he tried to recapture the spontaneity and 
the sense of wonder which he had perceived in the culture of the 
Native Americans and which he felt had been an important feature in 
the life of the Etruscans. He was inspired by a civilization that had lived 
according to an ideal of life which seemed to correspond to his own: 
the Etruscan culture represented the old order, the pagan world 
retaining all the virtues he associated with the pre-Christian world, 
which he felt he had experienced in Cornwall during the years of World 
War I: 
 

It seems as if the truth were still living here, growing like the 
sea holly. […] I do like Cornwall […] One can feel free here […] 
feel the world as it was in that flicker of pre-Christian Celtic 
civilization, when humanity was really young. (Lawrence 1982: 
492, 495)  

 
For Lawrence, the Etruscans were “young” in their vitality, yet they 
were also the keepers of the old, great secret of life, and when finally 
he came to write his book, they were to symbolize naturalness, 
spontaneity, and simplicity – aspects of a civilization which was 
antithetical to the modern, mechanical, and corrupted one. The old 
secret mentioned in the poem “Cypresses” was lost with the Etruscans, 
and so ‒ for Lawrence ‒ human beings are no longer able to 
understand the real meaning of life: “We are really far, far more life-
stupid than the dead Greeks or the lost Etruscans” (Lawrence 1982: 
118). 
 Lawrence’s own Etruscan tour took place a year later, in April 
1927, when Lawrence visited Cerveteri, Tarquinia, Vulci and Volterra 
and recounted his impressions in a series of essays, Sketches of 
Etruscan Places. 
 Sketches of Etruscan Places has a special place among 
Lawrence’s travel books: as he himself explained, he wanted to write a 
work which would be, “half travel-book, half scientific too.” Sketches of 
Etruscan Places gives details of the route one has to follow to reach 
each place, the means of transportation available, the topography of 
the area, hotels and eating places, and so on. This is, however, only 
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“half the book” (Lawrence 1989: 412). The other ‘half’ gives detailed 
information about the structure of the tombs and archaeological 
treasures found there, about museums and their contents, along with 
some historical notes on the Etruscan world. This part is therefore, as 
Lawrence defined it, more scientific, or ‒ better ‒ it is a questioning of 
the established scientific authorities on the subject. 
 As Lawrence wrote in a letter to Millicent Beveridge about 
Roland Arthur Lonsdale Fell’s book from 1924, Etruria and Rome: 
 

He’s very thorough in washing out once more the few rags of 
information we have concerning the Etruscans: but not a thing 
he has to say. It’s really disheartening: I shall just have to start 
in and go ahead, and be damned to all authorities! There is 
really next to nothing to be said, scientifically, about the 
Etruscans. Must take the imaginative line. (8 June 1926; 
Lawrence 1989: 473) 

 
 No original written sources on the history of the Etruscans 
have survived, and early writing about them was filtered through the 
culture of their conquerors, the Romans. From the very beginning of 
his book, Lawrence firmly rejects the view of prestigious nineteenth-
century historians such as Theodor Mommsen, who was preoccupied 
with the celebration of Rome’s grandeur and was incapable of giving 
an unbiased account of the Etruscans.   
 “A great scientific historian like Mommsen hardly allows that 
the Etruscan existed at all. Their existence was antipathetic to him” 
(Lawrence, 1992: 9).8 Such historians had transmitted the image of the 
Etruscans as a depraved, weak people who deserved to be wiped out 
by Roman expansion.9 This consideration helped Lawrence to follow 

                                                 
8 

Theodor Mommsen (nobel prize 1902), Romische Geschichte (1-3, 1854-56, 8 vols. 
Munchen, 2001), The History of Rome, trans. W.P. Dickson, 1894, reprinted in 1996, 
vol. I, chapt. 9, “The Etruscans,” p. 150: The Etruscans’ “religion presenting a gloomy 
fantastic character and delighting in the mystical handling of numbers and in wild and 
horrible speculations and practices, is equally remote from the clear rationalism of the 
Romans and the genial image-worship of the Hellenes.” Lawrence ironically writes 
about him: “The Prussian in him was enthralled by the Prussian in all conquering 
Romans. So being a scientific historian, he almost denies the very existence of the 
Etruscan people.” (Cfr. Lawrence, 1992: 9) 
9 

Especially the women who, because of the freedom, independence and public role 
they had, shocked Greek and Roman travellers and historians who considered them 
lost women, prostitutes. 
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his own “imaginative line” (Lawrence 1989: 473).10 His artistic 
sensitivity enabled him to treat his subject with a special, lively, 
intuitive insight never shown before by any Etruscologist, as one of the 
most important scholars in the field of Etruscan Studies, Massimo 
Pallottino, has pointed out.11  
 The Etruscans have inspired powerful pulsing pages in 
contemporary literature, especially English Literature, like Lawrence in 
Etruscan Places, as well as Huxley in his novels, Those Barren Leaves 
and Point Counter Point, through which the interpretation of Ancient 
Etruria symbolically turns into a celebration of the lost world, of a 
humanity which was spontaneously natural, happy, living within and 
through the body, opposed to the rational and moral order of the 
Greek and Roman civilization and culture, as well as Christian. 
(Massimo Pallottino, “L’Etruria di Huxley e Lawrence,” in the catalogue 
of the exhibition, Les Etrusques et L’Europe 1992). 
 

The scholar who will one day write that history of Etruscans art 
which has not yet been written, will have to take into account 
Lawrence’s observations which […] contain a much more valid 
critical quality […] than the many huge volumes published by 
well-known archeologists […] The Etruscologist cannot ignore 
the charm that the object of his studies exerts in the world of 
culture so widely […] In this respect […] science may once more 
acknowledge his debt to poetry. (Massimo Pallottino, Scienza e 
poesia alla scoperta dell’Etruria, a lecture written in 1957 and 
published as an Introduction to the Italian Edition of Etruscan 
Places, Paesi Etruschi, 1985, ed. Giovanni Kezich, Siena: Nuova 
Immagine Editrice, p. 26). 

 
 
 
 

                                                 
10 

Lawrence seems to be partly in the tradition of George Dennis, whose Cities and 
Cemeteries of Etruria he had read years before. Dennis’s study of the Etruscans is, like 
Lawrence’s, very lively, and shows an interest not only in the archaeological remains, 
but also in the people met in the tour and in the “living” places visited, as he gives a 
description of the inhabited modern towns. As Simonetta de Filippis points out in her 
Introduction to Sketches of Etruscan Places, compared to The Cities and Cemeteries of 
Etruria, however, Lawrence’s book, has an additional fundamental quality, his intuitive 
insight into the lost culture. 
11 

 Les Etrusques et l’Europe staged in Paris in 1992 and in Berlin in 1993 (published in 
Italy as Gli Etruschi e l’Europa, Milano: Fabbri 1992, pp. 150-152). See also Jean-Marc 
Irollo, Gli Etruschi. Alle origini della nostra civiltà, Bari: Dedalo, 2008. 
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SFIDARE L'AUTORITA: IL SUD REMOTO E PROVOCATORIO DI D.H. 
LAWRENCE 

 
 Dal primo libro di viaggio Twilight in Italy (1916) al postumo 
Etruscan Places (1932), i libri di viaggio di Lawrence mostrano 
un’inarrestabile sperimentazione con il genere letterario della 
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letteraturea di viaggio, che esula sempre da ogni schema.  Nonostante 
la loro diversità stilistica e la loro molteplicità  di immagini e contenuti, 
i libri di viaggio lawrenciani svelano un fine comune, ossia il tentative 
dell’autore di fuggire dalla  meccanizzata e industrializzata ‘terra 
desolata’ del vecchio continente, dalla sconvolgente e fragmentata 
realtà europea della prima Guerra mondiale e di trovare un luogo 
ideale per una rinascita, una palingenesi, un luogo spazialmente e, nel 
caso dell’ultimo libro di viaggio anche temporalmente, remoto, dove 
l’essere umano possa vivere in armonia con la Natura, con l’altro e con 
se stesso. 
 
 Parole chiave: D.H. Lawrence, esilio, letteratura di viaggio, 
tempo, spazio, contaminazione, cultura, natura, alterità, Etruria, Roma, 
autorità. 
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Abstract: Ernest Hemingway was born in Oak Park, Illinois yet he 

wrote more about other places than about his birthplace. His first novel The 

Sun Also Rises has Paris and Spain for the setting. It starts in Paris, culminates 

in Spain, and ends with Jake and Brett leaving Spain. In Hemingway’s novel, a 

group of friends wanders from place to place with no fixed destination showing 

that they are the lost generation with no aim in their lives. This paper will show 

how this group of friends is affected by their destinations with modern, cool 

Paris that mutes and controls their passions and Spain’s fiesta where they go 

berserk. In Hemingway’s novel, Paris and Spain are the two ends of the 

spectrum. In Paris one can see everything ‒ from homosexuals to prostitutes, 

and Spain is more traditional and looks down on Brett because of her hairstyle 

and her wardrobe. One perceives Paris and Spain as romantic places, yet 

Hemingway shows that Paris is the place of twisted sexuality while Spain is 

more conservative. 

 

Keywords: Paris, Spain, destination, lost generation, bullfight, fiesta. 

 
 
 Hemingway was born and raised in Oak Park, Illinois, but he 

was more attracted to other places such as Paris or Spain. Paris of his 
time was popular among Americans and many expatriates lived there. 
Hemingway spent six years in Paris in the 1920s. It was this city that 
made him famous and in six years there he crafted his style. In this city 
he met his tutors Gertrude Stein and Ezra Pound who instructed him 
on writing; he made friends with Sylvia Beach whose Shakespeare and 
Company bookstore and lending library made possible for him to read 
modern fiction; in Paris he met the Irish exile James Joyce; he became 
friends with the Fitzgeralds, and Francis Scott Fitzgerald helped him a 
lot with his advice and by introducing him to other influential people. 
During the 1920s, the decade that the French call Les annees folles 
(“the crazy years”) (Kennedy 198), Paris was the capital of high 
modernism. Picasso and Duchamp, Stravinsky, Poulenc, and Satie, 
Breton, Proust, Stein, and Joyce experimented in modern art, music, 
and literature (Kennedy 198). Those who lived there during those years 
were extremely lucky. As Hemingway later acknowledged in A 
Moveable Feast: “To have come on all this new world of writing, with 
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time to read in a city like Paris where there was a way of living well and 
working, no matter how poor you were, was like having a great 
treasure given to you” (qtd. in Kennedy 198).  

 Those early years in Paris he spent with his first wife Hadley 
and his son “Bumby.” Hemingway had married Hadley in September 
1921 and three months later they sailed to Paris on the advice of his 
mentor Sherwood Anderson who gave him the letters of introduction 
for Stein, Pound, and Beach (Kennedy 198). Anderson convinced him 
that the Left Bank is the place to launch his career. According to the 
author’s posthumously published memoir, he and Hadley had “the 
lovely magic time” (qtd. in Kennedy 199) mostly in Europe until 
Hemingway fell in love with Hadley’s friend Pauline Pfeiffer. During 
those years he published two chapbooks (Three Stories and Ten Poems 
and in our time), a story sequence, In Our Time, and his first novel, The 
Sun Also Rises. The couple took an apartment on the rue Notre-Dame-
des-Champs. During that year he completed three of his finest short 
stories: Indian Camp, Soldier’s Home, and Big Two-Hearted River 
(Kennedy 199). 

 Life in Paris changed Hemingway; he wanted to succeed so 
badly as a writer and felt trapped in a marriage to an older woman. 
Paris was exciting and he “relished the attention of chic, sexually 
adventurous women” (Kennedy 199). When he met Duff Twysden who 
was the model for his Brett Ashley, Hemingway was smitten and 
Hadley was desperate since he openly flirted with Duff (Barlowe 28). 
Duff was modern, sexually adventurous woman that attracted 
Hemingway and that type of woman was more likely to be found in 
Paris than in other places. 

 Paris of Hemingway’s time was progressive and had over 
eighty feminist societies representing more than sixty thousand 
members (Martin 68). Many of the women Hemingway encountered in 
Paris embraced sexual freedom, including Gertrude Stein, the 
legendary lesbian hostess of the most stimulating salon for writers and 
artists in Paris. Paris offered freedom and no one was judgmental 
there: Jake takes a prostitute for a dinner and brings her among his 
friends, Brett hangs out with homosexuals, Mike is a bankrupt and a 
drunk but no one holds it against him. In Paris, people are accepted as 
they are. Hemingway’s sentences make us visualize beautiful Parisian 
streets with their lights, people dancing in the bars, and Parisian night 
world. Sexuality is not taken seriously but as something fun with no 
boundaries. However, Jake is irritated by the group of homosexuals 
that arrive with Brett, which shows that Jake is not perfectly okay with 
this urban setting and sexual freedoms that Paris offers.  
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 Paris of Hemingway’s time is the place of blurred gender 

relations. Hemingway mentions a controversial dance hall frequented 
by homosexuals and lesbians. Hemingway’s characters visit the dance 
hall in the Pantheon Quarter, and it is there that Jake unexpectedly 
meets Brett. From the moment when Jake meets Brett, the 
atmosphere is getting more and more charged until it culminates in 
Spain. The impotent Jake escorts a prostitute, while the oversexed 
Brett arrives with a group of homosexuals. When the two decide to 
leave together, taking a taxi to the Pare Montsouris, they follow a 
route that Hemingway knew very well. They pass through “a dark 
street behind St. Etienne du Mont,” the rue Descartes, where the 
author had rented a writing studio for a short time in early 1922 
(Kennedy 203). The taxi then passes the Place Contrescarpe, the hub of 
the neighbourhood in which the Hemingways first lived and a place 
described in the opening paragraph of A Moveable Feast (Kennedy 
203). Jake and Brett continue onto “the cobbles of the rue 
Mouffetard,” depicted in the memoir as “that wonderful narrow 
crowded market street which led into the Place Contrescarpe” (A 
Moveable Feast 3 qtd. in Kennedy 203). Those streets reveal the inner 
conflict inside Hemingway—they remind him of the happy time with 
Hadley but they also reveal his inner desire to “gaze the erotic play 
from which he has been cruelly excluded” (Kennedy 203) because of 
his marriage to Hadley. Life in Paris is exciting and sexually charged, yet 
Hemingway, just like Jake, cannot fully enjoy it. 

 Paris at that time was progressive and Hemingway witnessed 
the appearance of the New Woman—a woman who was no longer the 
housebound nurturer but an educated woman who valued her 
autonomy and did not automatically subscribe to the values of the 
family; frequently, she was single and had a career. This New Woman is 
a challenge to the traditional social structure, and she can be seen in 
the character of Lady Brett Ashley “who has stepped off the pedestal 
and now roams the world” (Martin 68). Brett is dressed fashionably, 
has short hair, and uses wardrobe to emphasize her sexuality.  

 Jake and Brett’s relationship is peculiar; they embody new 
gender relations. Jake is the one who is impotent and who cries when 
alone in his bedroom and Brett is the one who excessively drinks, 
swears, and changes sexual partners. The 1920s are the period of 
gender reversal and sexual confusion and this can be seen in their 
relationship. While Brett and other characters sometimes behave 
irresponsibly, Jake is the reasonable one in the group. He tolerates 
other people’s foolishness; he pays the prostitute even though he does 
not sleep with her; he accepts Brett’s sexuality the way it is and he 
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comes to her rescue at the end of the novel even though she does not 
deserve it. Brett resembles a traditional man in her sexual expectations 
and Jake resembles a traditional woman in his sexual unavailability and 
his uncomplaining tolerance of other people’s reckless behaviour. 
Different gender roles between them mirror sexual confusion in the 
society at large. Traditional moral standards have disappeared and the 
emphasis is not on love anymore but on casual meaningless sexual 
arrangements. 

 Although it seems that Paris was a perfect place to live in since 
it was modern, artistic, and liberal, Hemingway saw its bad sides as 
well. His ambivalent attitude toward Paris can be seen almost at the 
beginning of the novel in one of the descriptions of Paris: 

  
 It was a warm spring night and I sat at a table on the terrace 

of the Napolitain after Robert had gone, watching it get dark 
and the electric signs come on, and the red and green stop-
and-go traffic-signal, and the crowd going by, and the horse-
cabs clippety-clopping along at the edge of the solid taxi 
traffic, and the poules going by, singly and in pairs, looking for 
the evening meal. (The Sun Also Rises 149‒152)  

 
The first part of the sentence describes a night in Paris and the 

pictures one visualizes are pleasant: the night is warm, it is spring, he 
enjoys the night, there are electric lights slowly turning on. However,  
the second part of the sentence is completely different: poules (which 
is French for young promiscuous women) are passing by the café. This 
sentence perfectly explains Hemingway’s feelings about Paris. Paris is a 
modern and liberal city, but there is the other side of modernism and 
liberalism: sexuality went wrong. Prostitutes are on the street near the 
café and it is seen as a normal thing.  

 In this part of the novel, there are other instances of 
Hemingway’s ambivalent attitude. Jake is surprised to hear that 
Georgette (the prostitute) does not like Paris and through her words 
one can see the other Paris: dirty and sick. She says:  

   
 “What’s the matter? You sick?”              
 “Yes.”              
 “Everybody’s sick. I’m sick, too.” (SAR 172‒173) 
 
Her words imply sexual corruption and the spread of sexual 

diseases which is the counter effect of progressive and modern ideas 
of Paris. However, her words also have another meaning: every 
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character in the novel is sick. They either have a real illness (just like 
Jake who was wounded in the war) or they suffer from other 
“diseases”—moral (Brett), financial (Mike), or emotional (Cohn and 
Jake). Brett suffers from a moral “disease”; she is promiscuous and 
does not care about other people’s feelings. Mike suffers from a 
financial “disease”; he is a bankrupt and a drunk whose debts are piling 
up. Cohn and Jake suffer from an emotional “disease”: they are in love 
with Brett but their love is not returned. This general sense of malaise 
is symptomatic of a post-war condition. When Jake brings Georgette 
among his friends, Jake’s acquaintance Frances Clyne and  Georgette 
talk about Paris: 

   
“Have you been in Paris long? Do you like it here? You love 
Paris, do you not?”  
 “No, I don’t like Paris. It's expensive and dirty.”             
“Really? I find it so extraordinarily clean. One of the cleanest 
cities in all Europe.”            
“I find it dirty.”           
“How strange! But perhaps you have not been here very long.”  
 “I’ve been here long enough.”              
 “But it does have nice people in it. One must grant that.” 
Georgette turned to me. “You have nice friends.” (SAR 
223‒228) 
 
This conversation between Frances and Georgette shows two 

contradicting opinions on Paris. Georgette has the sense that 
something is wrong with this urban space. Since she gets in contact 
with people of Paris who are mostly sick and twisted, she sees Paris as 
dirty and sick, but Frances who is upper-class does not understand that 
there is another side of Paris. When Georgette says that Paris is dirty 
Frances takes it literally and says that Paris is the cleanest city in all 
Europe and that the people are nice.  

 Robert Cohn does not like Paris either. Cohn wants to go to 
South America because he feels that he does not live his life to the 
fullest: “‘Listen, Jake,’ he leaned forward on the bar. ‘Don’t you ever 
get the feeling that all your life is going by and you’re not taking 
advantage of it? Do you realize you’ve lived nearly half the time you 
have to live already?’” (SAR 117‒118). His words can apply to every 
character in the novel—they are watching the life goes by and they do 
nothing about it. His attitude is typical of the lost generation who 
witnessed the war and cannot go back to living the normal life. Jake 
reveals that he has got certain problems as well and gives Cohn an 
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advice: “‘Listen, Robert, going to another country doesn’t make any 
difference. I’ve tried all that. You can’t get away from yourself by 
moving from one place to another. There’s nothing to that.’” (SAR 
124‒125) His sentence is the motto of the novel: no matter where you 
live, your problems will not disappear. He further advises Cohn: “‘This 
is a good town. Why don’t you start living your life in Paris?’” (SAR 127) 
and his words are ironic since all of them are stuck and cannot go on 
with their lives. Cohn considers Paris boring which is absurd since Paris 
at that time was the centre of art, modernism, and urban night life. He 
has inner restlessness which cannot be cured by anything. 

 Jake and his friends live a comfortable life in Paris; they party 
and drink, and it seems that Jake is carefree, however, the Paris section 
which comprises one‒third of the novel reveals his impotence which 
limits his relation to Brett and “haunts his tortured psyche” (Kennedy 
202). Nobody knows about this except Brett. Jake admitted to Cohn 
that he had problems as well, but he did not reveal the problem itself. 
Jake is torn—he wants Brett and she wants him, yet their relationship 
is impossible. Although he is impotent, he still possesses sexual desire. 
It is impossible for him to find a girlfriend or a wife and, since he is 
aware of that, he finds Georgette, a prostitute, to make him company 
and to serve as a substitute for a wife he does not have. He takes her 
to Lavigne’s restaurant on the boulevard Montparnasse where 
Hemingway and Hadley dined frequently in 1924‒25 (Kennedy 202). 
After expressing initial disappointment Georgette says: “‘It isn’t bad 
here. [...] It isn’t chic, but the food is all right’” (SAR 16). Taking 
Georgette to the restaurant reveals how lonely Jake feels due to his 
wound. 

 Although he lives in a Left Bank apartment on the boulevard St. 
Michel, he divides his time mostly between his office on the Right 
Bank, where he works as a newspaper correspondent, and 
Montparnasse, the “Quarter,” where he hangs out mainly at a “new 
dive,” the Cafe Select (which opened in 1925) (Kennedy 203). These 
two areas signify “opposing spheres of activity, the one associated with 
labor, responsibility, and male camaraderie, the other, leisure, excess, 
and sexual intrigue” (Kennedy 203). For eight chapters, Jake moves 
back and forth between the Right Bank and the Left; at day he sticks to 
his work routine, and at nigh he succumbs to his desires. The novel is 
charged with Jake’s desire. He constantly desires Brett, yet she 
constantly walks off with someone else. He always returns to the 
Quarter to witness scenes of seduction and betrayal. There he 
“participates voyeuristically in the circulation of desire” (Kennedy 203). 
In the daytime on the Right Bank, Jake can control his feelings for 
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Brett; at night, on the Left Bank, it is a different matter. Repeatedly, 
Jake returns to the bars and cafés of Montparnasse and becomes a 
regular customer at the Select: 

 
In the cafés, he witnesses the glances, gestures, and innuendo 
of sexual negotiation; yet barred by his injury from bedroom 
sports, he affects detachment and irony. Jake’s persistent 
return to Montparnasse betokens something more akin to self 
contempt, a recurrent exercise in flagellation. (Kennedy 204) 
 
 During the Paris section, Jake visits the Café Select three times. 

Each time he witnesses the seduction and betrayal. His first visit occurs 
after the taxi ride with Brett which reveals that they love each other 
but can never be lovers. Finding themselves sitting in the taxi “like two 
strangers,” (SAR 350) they go to the Select. There, Brett seduces Count 
Mippipopolous and Jake decides to leave complaining of a “rotten 
headache” (SAR 378). In his apartment, he curses Brett and cries 
before falling asleep.  

 The next time when he visits the Select he observes a lovers’ 
quarrel between Cohn and his mistress, Frances Clyne. Frances is angry 
because Cohn wants to break up with her. Jake does not realize that 
Cohn is leaving Frances for Brett, and when he and Brett are at Zelli’s in 
Montmartre, a nightclub featuring black jazz, the drummer waves at 
Brett and shouts: “You can’t two time―” (SAR 911) which foreshadows 
Brett leaving Jake for Cohn. Jake feels terrible dancing close to Brett 
and he has “the feeling as in a nightmare of it all being something 
repeated, something that [he] had been through and that now [he] 
must go through again” (SAR 915). He is constantly tense because of 
his desire for Brett yet that desire is never fulfilled and he always ends 
being disappointed. His desires bring him only pain and he feels as in a 
nightmare. 

 During Brett’s brief absence from Paris, Jake enjoys a respite 
from pain in the company of his fishing buddy, Bill Gorton. Jake takes 
Bill to dine at Madame Lecomte’s restaurant on the Ile St. Louis on the 
Seine. They admire Notre Dame and go back through the Quarter 
around the Place Contrescarpe which is the same way Jake and Brett 
drove in a taxi. Jake, now free from sexual pressure, enjoys the 
landscape. However, he again goes back to the Select for “another self-
punishing encounter with Brett” (Kennedy 206). When they arrive at 
the café, he instantly notes her provocative appearance: “Brett [...] was 
sitting on a high stool, her legs crossed. She had no stockings on” (SAR 
78)—her bare legs signify her sexual freedom. Brett’s fiance, Mike 
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Campbell, constantly repeats: “‘I say, Brett, you are a lovely piece’” 
(SAR 1104) and this reminds Jake of what he can never have. Outside 
the Dingo Bar on the rue Delambre Brett admits to the weekend that 
she has spent with Robert Cohn in San Sebastian and inflicts more pain. 
With this episode ends the Paris section of the book and the group 
leaves for Spain. 

 Months before The Sun Also Rises hit the bookstores in 1926, 
the Hemingway marriage was in shambles. The first part of Paris was 
definitively over. After his marriage to Pauline in May 1927, 
Hemingway moved into a fashionable apartment on the rue Ferou, 
near the place St. Sulpice. He avoided the cafés of Montparnasse and 
instead frequented Deux Magots and the Brasserie Lipp in St. Germain 
(Kennedy 208). He had been already tired of the expatriate scene. He 
wrote to Jane Heap in 1925 that the city was “getting all shot to hell” 
and seemed no longer “like the old days” (qtd. in Kennedy 209); in 
early 1926 he wrote from Schruns, promising to visit friends in Paris in 
April or May, “before the [summer] inrush of visiting Elks” (qtd. in 
Kennedy 209). Hemingway made little use of Paris as a fictional setting 
during the late 1920s. In 1933, five years after moving to Key West 
with his second wife, Pauline Pfeiffer, Ernest Hemingway revisited 
Paris. His return seemed “a big mistake” (qtd. in Kennedy 197). Some 
old friends had killed themselves, others clung to the past by scribbling 
memoirs, and everyone seemed “very discouraged” (Kennedy 197). He 
composed a travel letter for Esquire magazine about the “gloomy” 
mood of the city (Kennedy 197): 

 
Paris is very beautiful this fall. It was a fine place to be quite 
young in and it is a necessary part of a man’s education. We all 
loved it once and we lie if we say we didn’t. But she is like a 
mistress who does not grow old and she has other lovers now. 
  She was old to start with but we did not know it then. 
We thought she was just older than we were, and that was 
attractive then. So when we did not love her any more we held 
it against her. But that was wrong because she is always the 
same age and she always has new lovers. (qtd. in Kennedy 197) 
 
In this letter, he comments on his years in Paris and realizes 

that it is over and it can be never the same again. 
 Another destination mentioned in The Sun Also Rises is Spain. 

In the second sentence of his last book, The Dangerous Summer, 
Hemingway claimed to like Spain better than any country except his 
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own, and privately he said he loved Spain more than any place 
(Josephs 221). Allen Josephs further writes:  

 
In a section cut from the galleys of Death in the Afternoon, he 
explained that he had loved three peninsulas: northern 
Michigan, where he had spent his childhood summers hunting 
and fishing; Italy, where he had served as an ambulance driver 
in World War I; and Spain. (221)  
 

Michigan was ruined by cutting of its forests; Italy was ruined by fascists, 
thus, Spain was the only good country left. He was attracted to Spain 
because he believed Spain’s people, especially prior to the Spanish civil 
war, were homo naturalis—people who lived in harmony with nature 
(Josephs 222), and that opposition between homo naturalis and homo 
progressus can be seen in the Spain section of the novel.  

 The first important visit of Hemingway to Spain was in 1923 
when he visited Spain twice to watch corridas (in May and June) and 
the second time in July to attend the great fiesta of San Fermin in 
Pamplona (Josephs 222). In 1924 Hemingway spent June and July in 
Spain and after the fiesta went to the mountain town of Burguete 
where they had fine trout fishing in the Irati River.  

 In July 1925 Hemingway was in Pamplona for the third time, 
now with a new group of friends, and this experience he would turn 
into the fictional basis for The Sun Also Rises. With Hemingway and 
Hadley at the fiesta were Donald Ogden Stewart and Bill Smith, with 
whom Hemingway had fished in Michigan. Lady Duff Twysden was also 
part of the group (Nagel 89). She was bright and beautiful, with a boy’s 
haircut, and was going through a divorce. Her intended, Pat Guthrie, a 
Scotsman fond of wine, and Harold Loeb, who had been the first 
Jewish student at Princeton, were also there (Nagel 89). They all 
watched the bullfighting skill of Cayetano Ordonez (the model for 
Pedro Romero), who fought under the name Nino de la Palma. Lady 
Duff’s presence created tension and caused men to fight over her, 
including Hemingway who exchanged blows with Loeb. Before the 
fiesta started he returned to Burguete to fish, only to find that 
lumbermen had run logs down the river, destroying the fishing. 

 The group of friends travels from France to Spain to attend the 
fiesta. When they come there, they immediately blend in. They find 
café Iruña which is the counterpart for café Select in Paris. The 
atmosphere at fiesta resembles “a wonderful nightmare” (SAR 3257); it 
is noisy and crowded; people are dancing on the streets; there is 
drinking and singing: 
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The fiesta was really started. It kept up day and night for seven 
days. The dancing kept up, the drinking kept up, the noise went 
on. The things that happened could only have happened during 
a fiesta. Everything became quite unreal finally and it seemed 
as though nothing could have any consequences. It seemed out 
of place to think of consequences during the fiesta. All during 
the fiesta you had the feeling, even when it was quiet, that you 
had to shout any remark to make it heard. It was the same 
feeling about any action. It was a fiesta and it went on for 
seven days. (SAR 2197‒2201) 
 
Hemingway writes that “all day and all night the fiesta kept on” 

(SAR 2435) and “fiesta kept up without any pause” (SAR 2441) meaning 
they never slow down; no matter how tired they are, they do not stop 
partying. It is fun yet it is like a nightmare since they can never stop it. 
Under the influence of fiesta no one can control the passion. Fiesta and 
bullfighting provoke intense feelings in Jake and his friends, and beside 
it, there is also their own personal corrida with Brett as a matador and 
the rest of them as bulls. The tension is evident: Mike is blunt and 
constantly insults Cohn while the rest of them try to calm them down.  

 They all stay in the hotel of Montoya, a Spaniard who is Jake’s 
friend. Montoya is a big fan of bullfighting just like Jake and he often 
hosts other aficionados—big lovers of bullfighting. Spaniards are 
extremely friendly and they accept the group as their own. Jake and his 
friends behave as they are at home and when they see painted on the 
banner “Hurray for Wine! Hurray for the Foreigners!,” Robert Cohn 
asks: “‘Where are the foreigners?’” and Bill says: “‘We’re the 
foreigners’” (SAR 2192‒2194). Although Spaniards are cheerful 
because of the arrival of foreigners, Jake’s friends are not thrilled:      

 
 “Let’s take the bottle and come back later,” Bill said.  
 “I don’t want to sit here on a night like this.”              
 “Let’s go and look at the English,” Mike said. “I love to look at 
the English.”              
 “They’re awful,” Bill said.  
 “Where did they all come from?”            
  “They come from Biarritz,” Mike said.  
  “They come to see the last day of the quaint little Spanish 
fiesta.”              
  “I’ll festa them,” Bill said. (SAR 2596‒2600) 
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Their contempt towards foreigners is funny because they are 

foreigners themselves. In the novel the people from Biarritz are always 
mentioned in a negative way; they are seen as the opposite of local 
people: they are conceited, always wearing sports clothes, and not 
comprehending Spanish culture. When they watch bullfighting, 
Hemingway describes Pedro Romero’s greatness and his talent:  

 
Romero did always, smoothly, calmly, and beautifully, what he, 
Belmonte, could only bring himself to do now sometimes. The 
crowd felt it, even the people from Biarritz, even the American 
ambassador saw it, finally. (SAR 3147‒3149)   
 

Pedro Romero’s talent is so great that even people who do not 
understand bullfighting can see how magnificent Pedro Romero is. The 
people from Biarritz present the modern world or homo progressus 
versus Spaniards who represent homo naturalis. 

 Although Spaniards like having foreigners around—they cheer 
to them, drink with them, and behave friendly, they are distrustful of 
everything foreign. Unlike other Spaniards, Montoya trusts Jake 
because he sees that Jake understands bullfighting and how valuable it 
is in the Spanish world. However, Jake’s friends are typical foreigners 
whose lifestyle Montoya does not approve but he accepts them 
because of Jake:  

 
Montoya could forgive anything of a bull-fighter who had 
aficion. He could forgive attacks of nerves, panic, bad 
unexplainable actions, all sorts of lapses. For one who had 
aficion he could forgive anything. At once he forgave me all my 
friends. (SAR 1883‒1885)  
 
 Montoya consults Jake on the matter of Pedro Romero and in 

that way shows his trust. Montoya and Jake are aware of Pedro 
Romero’s value in the Spanish world and they are afraid that foreigners 
who do not understand Spanish values will corrupt and destroy 
Romero:  

 
“Look,” said Montoya. “People take a boy like that. They don’t 
know what he’s worth. They don’t know what he means. Any 
foreigner can flatter him. They start this Grand Hotel business, 
and in one year they’re through.” [...] “He’s such a fine boy,” 
said Montoya. “He ought to stay with his own people. He 
shouldn’t mix in that stuff.” (SAR 2466‒2473)  
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However, Jake himself betrays Montoya and Spanish values 

when he introduces Brett to Pedro Romero:  
 
Just then Montoya came into the room. He started to smile at 
me, then he saw Pedro Romero with a big glass of cognac in his 
hand, sitting laughing between me and a woman with bare 
shoulders, at a table full of drunks. He did not even nod. (SAR 
2544‒2546)  
 

Brett is a modern woman who drinks, swears, and sleeps around and 
she can corrupt Pedro Romero. Montoya disapproves it just like the 
other local people. When Jake introduces Pedro Romero to Brett they 
are not happy: “He sat down and looked at her across the table. I went 
out. The hard-eyed people at the bull-fighter table watched me go. It 
was not pleasant” (SAR 2714). They believe that everything foreign is 
bad, including women, too.  

 Pedro Romero is aware of Spaniards’ opinion on foreigners 
thus he hides that he can speak English:        

     
“You know English well.” 
“Yes,” he said. “Pretty well, sometimes. But I must not let 
anybody know. It would be very bad, a torero who speaks 
English.”             
“Why?” asked Brett.             
“It would be bad. The people would not like it. Not yet.” (SAR 
2698‒2704) 
 
He is an excellent bullfighter and Spaniards appreciate his 

bullfighting skills. Art of toreo has a special place in Spanish culture and 
it is more than just a good show. As Allen Josephs, a world-renowned 
Hemingway scholar, says:  

 
Many think of toreo as a sport. It is not. It may be described as 
a spectacle, a ritual, a ceremony, a sacrifice, or an art, but 
never as a sport. And as Hemingway well knew by the time he 
wrote the novel, toreo was often described within Spain as the 
tragedy of the death of the bull. (229)  
 

Hemingway understood the Spanish sense of toreo and believed that 
the Spanish way of life was best exemplified in toreo. 

 Toreo moved Hemingway as nothing ever had. Joseph claims 
that Hemingway best described that experience in the passage in 
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Death in the Afternoon which describes faena—the final series of 
passes before the kill, in which the matador uses the muleta to 
manoeuvre the bull into a position to stab it between the shoulders, 
cutting the aorta: 

 
The faena that takes a man out of himself and makes him feel 
immortal while it is proceeding, that gives him an ecstasy, that 
is, while momentary, as  profound as any religious ecstasy; 
moving all the people in the ring together and increasing in 
emotional intensity as it proceeds, carrying the bullfighter with 
it, he playing on the crowd through the bull and being moved 
as it responds in a growing ecstasy of ordered, formal, 
passionate, increasing  disregard for death that leaves you, 
when it is over, and the death administered to the animal that 
has made it possible, as empty, as changed and as sad as any 
major emotion will leave you. (206‒207) 
 
Hemingway describes faena using words such as ecstasy, 

emotional intensity, disregard for death which leaves you empty, 
changed, and sad as any major emotion leaves you. Josephs explains it: 
“That is the Spanish context of the corrida. And that is Hemingway’s 
context, the primordial and mythic context that stands in opposition to 
so much of our world” (234).  

 Jake understands the Spanish sense of toreo, but Brett does 
not. When she goes off with Pedro Romero she leaves bull’s ear in the 
hotel drawer together with the cigarette-stubs. She does not 
understand Spanish values and, in the end, Pedro Romero is indeed 
hurt; the relationship with Brett brings him nothing good. He ends up 
wounded both emotionally (Brett leaves him) and physically (Cohn 
beats him up). 

 Differences between France and Spain can be seen in Brett and 
Pedro Romero’s relationship. They are the two ends of the spectrum, 
just like France and Spain. Brett is a modern woman, and Pedro 
Romero is a traditional Spaniard. They are both beautiful and attracted 
to each other, yet they cannot function together because of their 
cultural backgrounds. Their relationship works for a while, but 
eventually, Pedro Romero wants to change Brett and turn her into a 
proper Spanish woman. Although she is beautiful he is ashamed of her 
which hurts Brett: “‘It was rather a knock his being ashamed of me. He 
was ashamed of me for a while, you know’” (SAR 3522‒3523). He 
wants her to be more traditional, to change her hair and behaviour: 
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  “Oh, yes. They ragged him about me at the café, I guess. He 
wanted me to grow my hair out. Me, with long hair. I’d look so 
like hell.”             
  “It’s funny.”             
 “He said it would make me more womanly. I’d look a fright.” 
(SAR 3524‒3526) 
  
However, Brett, with her chic hair and wardrobe, drinking, 

swearing, partying, and changing lovers fast, can never be a traditional 
woman. Although she likes Pedro Romero, she leaves him because she 
cannot change.  

 When the group leaves Spain Jake is alone in Bayonne and 
finally enjoys some peace and quiet. Although Jake likes it in Spain, he 
believes Spain is dangerous because people are not rational. In France  
“there was a safe, suburban feeling” (SAR 3376). Jake contemplates life 
in France which he finds much simpler than in Spain where people are 
too passionate, emotional, and have strong opinions and values: 

 
The waiter seemed a little offended about the flowers of the 
Pyrenees, so I overtipped him. That made him happy. It felt 
comfortable to be in a country where it is so simple to make 
people happy. You can never tell whether a Spanish waiter will 
thank you. Everything is on such a clear financial basis in 
 France. It is the simplest country to live in. No one makes 
things complicated by becoming your friend for any obscure 
reason. If you want people to like you you have only to spend a 
little money. I spent a little money and the waiter liked me. He 
appreciated my valuable qualities. He would be glad to see me 
back. I would dine there again some time and he would be glad 
to see me, and would want me at his table. It would be a 
sincere liking because it  would have a sound basis. I was back 
in France. (SAR 3388)      
 
In France he is “safe,” he can easily make people like him and 

there are no friends like Montoya whose values he can betray. 
Modern, cool Paris controls and mutes their passions. In France people 
are rational and reserved; no one even knows about Jake’s wound and 
his impotence. When Brett writes to Jake that she needs his help, he 
has to go back to Spain and considers himself a fool for going back 
there yet he still goes there to comfort devastated Brett:  
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I hated to leave France. Life was so simple in France. I felt I was 
a fool to be going back into Spain. In Spain you could not tell 
about anything. I felt like a fool to be going back into it, but I 
stood in line with my passport. (SAR 3399)  
 

Although it seems that nothing has changed, when Brett contemplates 
how they could have been a great couple if it were not for Jake’s 
wound, it is implied that Jake does not believe it when he says: “‘Isn’t it 
pretty to think so?’” (SAR 3611) 

 In the novel, Hemingway offers his view on France and Spain. 
Both countries have their pros and cons. While France is modern, 
liberal, and artistic, it has got negative sides as well ‒ people are 
alienated, reserved, and dissatisfied. Spain has got a beautiful nature, 
friendly people, and bullfighting, however, it is too intense for Jake. 
Changing destination might not solve the personal problems of Jake 
and his friends, but at least it offered a fresh perspective; to quote 
Henry Miller: “One’s destination is never a place, but rather a new way 
of looking at things” (25). 
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PARIZ I ŠPANIJA U ROMANU SUNCE SE PONOVO RAĐA ERNESTA 
HEMINGVEJA 

 
Ernest Hemingway potječe iz Oak Parka u Illinoisu, međutim 

više je pisao o drugim mjestima nego o svome rodnome mjestu. Pariz i 
Španjolska mjesto su radnje njegovoga prvog romana Sunce se 
ponovno rađa. U Hemingwayevom romanu grupa prijatelja besciljno 
luta od mjesta do mjesta pokazujući da su uistinu izgubljena generacija 
koja živi život bez ikakvoga cilja i plana. Ovaj rad pokazat će kako 
promjena destinacije utječe na grupu prijatelja: moderni, hladni Pariz 
utišava i kontrolira njihove strasti, dok španjolska fiesta čini da one 
podivljaju. U Hemingwayevom romanu Pariz i Španjolska potpune su 
suprotnosti. Pariz i Španjolska često se doživljavaju kao romantična 
mjesta, međutim Hemingway će pokazati i njihove negativne strane 
kao što su amoralnost Pariza te konzervativnost Španjolske. U 
boemskome Parizu moguće je vidjeti sve ‒ od homoseksualaca do 
prostitutki, dok tradicionalna Španjolska gleda sa zgražanjem i 
čuđenjem čak i na Brett i njen stil oblačenja i frizuru.  

 
Ključne riječi: Pariz, Španjolska, destinacija, izgubljena 

generacija, borba bikovima, fiesta. 
 
 
 
 
 



Journal of Language and Literary Studies    111 

 

CROATIAN DESTINATIONS FOR LITERATURE LOVERS 
 
Dubravka Kuna, University of Osijek, dkuna@ffos.hr 

              10.31902/fll.24.2018.8 
UDK 821.163.42.09:338.48 

 
Abstract: Tourism texts provide a rich repository of national images and 

representations because of their abundant use of various components of cultural 

heritage. As an important element of cultural heritage, literature significantly 

contributes to the tourism discourse. Prominent writers and their literary works 

frequently generate interest in particular places and give rise to literary tourism. 

This type of tourism includes the interrelated practices of marking and visiting 

locations associated with certain writers and their work (Watson 2009, 2). 

The brochure is a promotional genre typical of the tourism discourse.  

It has multiple communicative purposes; it is primarily informative, but 

conveys promotional and persuasive messages at the same time (Bhatia 2004, 

95).  In the context of the tourism industry, the brochure aims to persuade 

target readers to visit particular locations and consume offered services.  

Based on the brochures printed by the Croatian National Tourist 

Board, this paper aims, first, to determine which writers are presented as 

prominent figures of Croatian literature and which literary or cultural 

manifestations are associated with them. Secondly, it aims to investigate how 

world literature is exploited to promote Croatian destinations. Finally, the 

article attempts to analyse the lexico-grammatical resources and text-patterning 

(Bhatia 2013) referring to books and authors in the given brochures.  

 

 Key words: national identity, tourism discourse, cultural heritage, 

literary tourism, genre  

 
 
 Introduction 
 

A tourist discourse is a fertile source for the researchers of 
national identity as it often highlights the supposedly most distinctive 
features of the culture of a particular nation (cf. Frew and White 1-10). 
Such representations include the elements of tangible cultural heritage 
such as buildings and historic places, monuments, artefacts etc. 
(UNESCO. Tangible Cultural Heritage) as well as those of intangible 
cultural heritage like oral traditions and expressions (including 
language), performing arts, social practices, festive events etc. 
(UNESCO. Intangible Heritage domains). Although an interest in 
literature may not seem as the most obvious or common reason for 
tourist travels, literary sites in some countries are very popular tourist 
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destinations. In Great Britain, for example, they are comprehensively 
described in guidebooks and labelled on road maps (Watson 2006, 5).  

Croatia has turned into one of the most attractive European 
holiday destinations and it is among the top EU countries according to 
the results of tourism growth (Total Croatia News). Departing from the 
premise that Croatia has earned these results by placing emphasis 
primarily on its natural attractions and tangible cultural heritage, the 
author was interested in researching the status of literature in the 
Croatian tourist offer. Therefore, the primary goal of this paper was to 
examine the representations of Croatian and world literature in the 
brochures on the website of the Croatian National Tourist Board. 
Additionally, the paper aims to study the language used to refer to the 
literature in the analysed brochures.  

 
 Theoretical framework 

 
Motivations for tourist travelling are known to be diverse. 

According to Al-Haj Mohammad and Mat Som (41), the review of past 
studies shows that motives underlying tourist travels are mostly based 
on two types of factors, i.e. push or pull factors. Push factors refer to 
the internal forces of the individual travellers while pull factors refer to 
the external forces of the destination features. In other words, people 
travel because they are pushed by their intrinsic motivation or pulled 
by the perceived attractiveness or expectations of a destination. 
Crompton (qtd. in Al-Haj Mohammad and Mat Som 41) distinguishes 
seven socio-psychological or push motives (escape, self-exploratory, 
relaxation, prestige, regression, kinship-enhancement, and social 
interaction) and two cultural or pull motives (novelty and education).   

Tourists visit literary places for diverse reasons and Herbert 
(314-15) distinguishes four types of motivation. Firstly, tourists may be 
attracted to places in which writers lived or worked. Secondly, they 
want to see places which provided settings for literary works. 
Furthermore, they may be attracted to a particular literary place 
because they feel emotionally connected with it. Squire (qtd. in 
Herbert 314-15) points out that a visit to a particular place may evoke 
memories or emotions from a particular period of their lives. Finally, 
they may be attracted to a particular place for some important or 
dramatic event from a writer's life not necessarily related to their 
literary work.  

Given the motivation for literary tourism, its definition 
necessarily presumes establishing connections between literature and 
places. Squire (qtd. in Hoppen, Brown, and Fyall 39) denotes it as 
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“places celebrated for literary depictions and/or connections with 
literary figures”. Watson (2009, 2) is more explicit about pointing out 
that literary tourism is an industry and he refers to it as “the 
interconnected practices of visiting and marking sites associated with 
writers and their work”. He adds that the business of literary tourism is 
not as easy and uncomplicated as it often seems to be. Hoppen, 
Brown, and Fyall (41-2) report that an extensive review of literature 
generally indicates two broad groups of literary places: real-life places 
related to the writers e.g. birthplaces or gravesites and imagined 
places related to their literary works. Mintel (qtd. in Hoppen, Brown, 
and Fyall 41) proposes two additional groups of literary places and 
these are related to literary festivals and bookshop tourism. 

Drawing on various studies dealing with reasons underlying literary 
tourism, the influence of literature upon tourists and several existing 
typologies, Busby and Shetliffe (11) propose the following forms of 
literary tourism: 

 
• aspects of homage to an actual location 
• places of significance in the work of fiction 
• appeal of areas because they are appealing to literary or other 

figures 
• the literature gains popularity in a sense that an area becomes 

a tourist destination in its own right 
• travel-writing 
• nostalgia 
• film-induced literary tourism 
 
The reason why literature is recognized as an important segment 

of the tourist industry is that it plays an important role when the 
culture of a particular nation is defined. Any discussion on an ethnic 
community or a nation rests on the notion of common culture as one 
of its defining attributes (Smith 1999, 13). Elements of common culture 
such as myths, symbols, values, memories, rituals, customs and 
traditions have twofold functions: they mark out the outer boundaries 
of a state-nation but they also unify their members, shape their 
relations and coordinate their activities (14).  

Edensor (15) argues that national elites and governments consider 
that institutions such as national theatres, galleries, museums, etc. 
represent "the national badges of high cultures". In a similar vein, 
national canons comprising authors such as Shakespeare, Goethe or 
various schools of painting are believed to represent "exemplary 
species of national genius" (141). Verses, passages or images from such 
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literatures or paintings are used in politics, sports or the advertising 
industry to exemplify national attributes and have become a part of 
popular culture. Edensor (ibid.), however, adds that nowadays there is 
no uniform opinion on what forms the national canon. In addition to 
the forms of "high" culture, national identity may be identified in forms 
which are typically considered "low" or popular culture such as film 
and television products, popular music or even fashion. He (142) points 
out that:  

 
Global news networks, tourist marketing, advertising, films and 
television all provide often stereotypical representations of 
otherness which feed into forms of national belonging by 
providing images which can be reworked in (re)constructing 
‘our’ identity as not like this otherness. 
 
Edensor (84-5) compares tourism to theatre as it, similarly to 

the theatre, encourages the production of various kinds of stages for 
displaying the nation. Hence, in order to compete in the global market 
national tourism strategies advertise their major attractions. Literature 
is potentially one of them as prominent writers and their literary works 
often spark interest in particular destinations and thus induce literary 
tourism.  

In a similar vein, Smith (1990, 184-5) claims that national 
cultures nowadays use literature, music and other cultural resources in 
competition for adherents and prestige at various regional and 
international levels. While Smith points out that this competition 
additionally contributes to the power of the national idea, average 
tourists have been well aware that this competition has been largely 
present in the contemporary tourist industry. 

 
 Methodology 

 
The results of this research rest on the analysis of six brochures 

available in 2017 on the website of the Croatian National Tourist 
Board: Croatia. Full of Life (FoL), Full of Stories (FoS), Camping (C), Full 
of Islands to Discover (FoI), Full of Flavours (FoF), and Small and Family-
run Hotels (H). They are single-authored (FoL, C, H), co-authored (FoI, 
FoF) and for one the author/s are not stated (FoS).  

The Croatia. Full of Life brochure may be said to present the 
umbrella brochure because it provides an overview of all Croatian 
regions and general information on tourist attractions ranging from 
natural and cultural heritage to gastronomy and presenting all types of 
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leisure activities. The Full of Stories brochure provides more detailed 
and specific recommendations on what to visit or see, e.g. nature, 
architected sites, gastronomy, cycling and walking trails etc., followed 
by concrete suggestions for the various regions of Croatia. The other 
four brochures are more specialized and focus on particular sectors 
within the tourist industry although they often contain a variety of data 
not directly associated with particular brochure profiles.1 

The brochure is a common genre in tourism discourse.  The 
genre analysis drew increased attention after Swales' (1990) seminal 
work Genre Analysis: English in Academic and Research Settings. He 
defines a genre as a class of communicative events which share the 
same communicative purposes as well as similar structure, style, 
content and intended audience (58). Bhatia (2004, 29) points out that 
in the real world, genres often cross disciplinary boundaries and 
overlap as it is often the case with reporting genres, promotional 
genres, academic introductions etc. The brochure belongs to the 
colony of promotional genres and it has multiple communicative 
purposes as it is both informative and promotional at the same time 
(62, 95). It typically employs persuasive language and in the context of 
the tourism industry it should persuade the target readers to visit 
particular destinations and consume offered services. The study of 
visual images or the page layout is beyond the scope of interest of this 
research. 

 The data analysis of this paper is largely based on the 
methodology of critical genre analysis (CGA). The CGA is similar to 
another field of enquiry, i.e. critical discourse analysis (CDA), in the 
sense that it shares the critical perspective as an obvious similarity (see 
Bhatia, 2017, ch. 2). In addition, both analyse language at various levels 
of complexity (cf. Reisgl and Wodak 94 and Bhatia 2013, 66-84). 
However, while the CDA focuses on social practices and "aims to 
investigate critically social inequalities as it is expressed, constituted, 
legitimized and so on, by language use (or in discourse)" (Wodak and 
Meyer 10), the CGA  aims to develop the ability to "demystify, 
understand, explain and account for the kinds of professional practices 
in which specialist users are engaged in their everyday professional 
life" (Bhatia 2017, 27). The following are some key questions asked by 
analysts employing the CGA (10-11): 
 
 

                                                 
1
 In 2018, two more brochures were uploaded:  Road and tourist map of Croatia and 

Full of well-being.  
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• Why do professionals write the way they do? 
• What is the nature of their professional objectives? 
• What is the role of language in the achievement of such 

objectives? 
• Who contributes ‘what’, ‘when’ and ‘how’ in the process of 

discursive constructions? 
• What other discourses and genres are interdiscursively 

exploited in the construction of professional genres?  
 
This paper will attempt to answer two sets of questions. The first 

set of questions relates to literature in the analysed brochures and it 
tries to determine (i) which writers are presented as prominent figures 
of Croatian literature (ii) how world literature is exploited to promote 
Croatian destinations and (iii) which literary or cultural manifestations 
are associated with Croatian and world literature. Another set of 
questions deals with linguistic analysis, in particular with (i) the analysis 
of lexico-grammatical features used to refer to the Croatian and world 
literature and the analysis of text-patterning (Bhatia 2013, 66-73) as 
well as (ii) the study of the interdiscursivity of the genre.2 

 
 Literature and Croatian Destinations 
 Croatian writers/literary works  

  
The writer most commonly associated with Croatia, more 

precisely the island of Korčula, is Marco Polo (1254 - 1324)3, a world-
renowned explorer and a travel writer: 

 
It [Croatia] is the home of the necktie, the parachute, the 
torpedo, the mechanical pencil, […] Marco Polo, […] (FoS 4)4 
This was the case of Korčula-born Marco Polo, the legendary 
traveller who in the 13th century revealed China to the 
Western world. (H 12) 

 
Marco Polo is commonly believed to have been born in Venice 
(Encyclopedia Britannica), while Croatian academic circles state that his 

                                                 
2
 Due to the number and the range of the analysed brochures, the move analysis is 

beyond the scope of this paper. For studies including the move analysis of tourist 
brochures, see, for example, Öztürk and Şafak or Luo and Huang. 
3
 All years of the birth and death of the writers in the paper are cited from Hrvatska 

enciklopedija.  
4
 All brochure citations are cited in their original forms. In the Croatian versions of 

brochures, Marco Polo is spelt Marko Polo. 
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place of birth is either Venetia or Korčula (Hrvatska enciklopedija) or 
unknown (Leksikon stranih pisaca 844). Both Croatian sources note 
that his alleged Croatian origin draws on the document from the 15th 
century. Moreover, he is not included in the Lexicon of Croatian 
Writers (Leksikon hrvatskih pisaca) but is recorded among the foreign 
writers (Leksikon stranih pisaca). However, the analysed tourist 
brochures neglect the dispute about his birthplace and almost 
unanimously (see section Linguistic analysis) declare that Marco Polo 
was Korčula-born and Korčula is referred to as the Town of Marco Polo 
(FoS 40) or Marco Polo's City (FoL 74). Given the conventions of 
brochures, in particular their communicative (and commercial) 
purposes, the disregard of this dispute is not surprising and is probably 
not the result of ignorance.5  

The Mediterranean part of Croatia and in particular its 
southern part is represented by a series of distinguished Croatian 
renaissance writers: Marko Marulić (1450 - 1524), Marin Držić (1508 - 
1567) and Petar Hektorović (1487 - 1572) as well as Ivan Gundulić 
(1589 - 1638), one of the most notable representative of the Croatian 
baroque (Barok). Matija Ilirik Vlačić (1520 - 1575) is linked to Istria and 
more contemporary Vladimir Nazor (1876 - 1949) both to Istria and 
Dalmatia. The former is a 16th-century Croatian Protestant theologist, 
Church historian and philologist born in Labin (Vlačić, Matija Ilirik) and 
the latter is a writer and a politician born on the island of Brač. 

As for the continental part of Croatia, the writer most 
commonly mentioned is Ivana Brlić Mažuranić (1874 - 1938), best 
known as the author of children's literature. 

 
(…) while the Ogulin Festival of Fairytales celebrates the work 
of Ivana Brlić Mažuranić, described as the Croatian Andersen, 
as well as legends and fairytales of the wider area. (H 153) 

 
Ivana Brlić Mažuranić is the author of the first Croatian children's novel 
Čudnovate zgode šegrta Hlapića (1913) and she reached her literary 
peak with the collection of fairy tales Priče iz davnine (1916) with 
characters taken from Slavic mythology (Brlić-Mažuranić, Ivana). In 
addition, she was nominated for the Nobel Prize in literature twice and 

                                                 
5
 In the analysed corpus, there is one reference to Marco Polo in which he is not 

mentioned by name but is referred to as "the famous traveller" (FoL 72). In addition, in 
the text section Welcome to Croatia!/Useful information repeated in five out of six 
brochures, Croatia is described as "the home of […] Marco Polo". Marco Polo was 
counted only the first time when mentioned (FoS 4).  
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was the first woman to be elected as a correspondent member of the 
Yugoslav Academy of Science and Arts in 1937 (ibid.). Even though all 
of the above-mentioned information were not given in the brochures 
and the same ones are repeatedly listed, her work is given 
considerable space compared to other writers mentioned in Table 1. In 
the analysed corpus, she was referred to as a famous children's writer 
even in the context of the accommodation units (Small and Family-run 
Hotels).6 

With regard to other Croatian writers associated with 
particular destinations or regions, Marija Jurić Zagorka (1873 - 1957) is 
strongly associated with the city of Zagreb which inspired her famous 
historical series The Witch from Grič (C 138).  

 
[…] area inspired the Croatian writer Marija Jurić Zagorka to 
begin her famous series ‘The Witch from Grič’ with the 
historical novel ‘The Secret of the Bloody Bridge’.7 (C 138)  
 
Information on writers' literary works as in the example above 

is scarce. The data on some other writers (e.g. Tin Ujević, 1891 - 1955) 
come down to stating facts about their places of birth and not 
providing a single piece of information on their literary work. 
Moreover, Dragutin Tadijanović (1905 - 2007), a notable poet is not 
even said to be a writer; his house is declared as one of the Slavonski 
Brod attractions (H 179) but an average foreign tourists would not 
even recognize that this is an attraction related to a distinguished 
Croatian writer. Besides, an interesting situation was noticed in the 
case of Marin Držić. In the Croatian version of the brochure (C 126), he 
is reported to have been one of the greatest comedy playwrights of 

                                                 
6
 Accommodation units bearing names of the writers (e.g. Camp Veli Jože) and 

products (e.g. Hektorovich wine) were not counted in this section but analysed in the 
section on language. In addition, manifestations bearing the names of the 
writers/literary characters were not included in this table but in the section on literary 
and festival manifestations.  
Multiple recording of the writer within the same location or the same context was 
counted as one (e.g.  The Cave of Odysseus in the Mljet Nation Park can be reached by 
a small boat or by swimming, and allegedly Odysseus himself … (FoI 103)  
7
 In Zagreb, the interactive theatre night tour Tajne Griča (Secrets of Grič) is performed 

in Croatian and English from May to September. This tour is based on "historical facts, 
romanced history taken from the novel by Mary Jurić Zagorka, and the famous urban 
legends" and provides an opportunity for tourists "to get to know the history of Zagreb 
as told by the great Croatian novelist Marija Jurić Zagorka" (ibid.). The tour has been 
recognized and rewarded for its originality and quality and it offers an excellent 
example of how cultural heritage, i.e. literature may be promoted. 
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Dubrovnik. It is also added that the Great Onofrio Fountain, one of the 
Dubrovnik attractions, is mentioned in his work Novela od Stanca. In 
the English version of the brochure, the Great Onofrio Fountain is 
mentioned but Držić and his play are not. This is either the result of 
unintentional omission in translation or the belief that this data would 
be of no value (or is too specific) to foreign tourists.8 In another case, 
the information provided on a specific writer (i.e. a fictional character) 
is not set into the appropriate context; the town of Motovun in Istria is 
linked with the giant Veli Jože (H 18), the main character of a short 
story Veli Jože (1908) by Vladimir Nazor. However, neither the name of 
the writer nor any literary context for his mentioning is provided: 

 
In one such town, Motovun – possibly the most beautiful of all 
– there resides a giant they call Veli Jože. If there is anybody 
who has not yet seen him, it is only because they have not 
visited the Motovun Woods, where the giant searches for 
truffles. (H 18) 
 
Even though this tale has been part of the Croatian school 

curriculum for decades, it still might cause confusion among some 
Croatian tourists, let alone among foreign ones. An additional sentence 
accounting for the relation between Veli Jože/Vladimir Nazor and 
Motovun, as the setting of the story, would provide valuable help.   

 

                                                 
8
 Using the example of Marin Držić, Fox (2004) explores how Croatian literary heritage 

can be turned into a cultural tourism product.  

 FoL FoS C FoI FoF H 

Marco Polo 
(Korčula) 

+++ ++++ + ++ + +++ 

Ivana Brlić 
Mažuranić 
(Ogulin, 
Slavonski 
Brod) 

+ +    ++++++ 

Petar 
Hektorović 
(Stari Grad - 
Hvar) 

+  +   + 

Marin Držić 
(Dubrovnik) 

 +    + 

Ivan Gundulić 
(Dubrovnik) 

  +   + 
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Table 1 Croatian writers and literary works 
 

 World Literature 
 
World literature has also proved to be related to Croatian 

tourism. The study revealed that both foreign writers and world-
renowned literary characters are employed in order to make particular 
Croatian destinations even more attractive and desirable. Drawing on 
the above presented typology of literary places (Hoppen, Brown, and 
Fyall 41-2), we may discuss author-related literary places and fiction-
related literary places. In the analysed corpus, the author-related 
literary places usually refer to locations in which an author spent a 
certain period of time. For example, James Joyce lived and worked 
from October 1904 until March 1905 in Pula (Pula+). Similarly, 
Casanova visited Vrsar in 1743 and 1744 and recorded his visits in his 
memoirs (Vrsar Tourist Board).  

 
James Joyce, the famous writer, stayed in Pula in the early 20th 
century and today many writers still visit the city during the 
well-known book fair. (C 17) 
 

Vladimir 
Nazor/Veli 
Jože  
(Postire-Brač, 
Motovun) 

     ++ 

Tin Ujević 
(Vrgorac) 

  +    

Dragutin 
Tadijanović 
(Slavonski 
Brod) 

 +    + 

Marija Jurić 
Zagorka 
(Zagreb) 

  +    

Marko Marulić 
(Split) 

  +   + 

Matija Vlačić 
Ilirik (Labin) 

 +     

Ivan Goran 
Kovačić 
(Lukovdol) 

+      
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Even though the relatively brief stays of these two renowned writers 
are not taken to be particularly relevant in their life or literary career, 
this information is used to enhance the tourist potential of these two 
towns. 

The fiction-related literary places refer to characters and places 
in written works. In the analysed corpus the legend of the Argonauts as 
well as Hamlet and Odysseus have been recorded. After a long and 
vain pursuit of Jason and the stolen Golden Fleece, the people of 
Colchis decided not to turn back home once they had arrived to the 
shores of Istria (FoL 32). This is accounted for by the statement: "There 
is something in her magic, like in no other place in the Mediterranean" 
(32). In a similar vein, Odysseus is believed to have been held captive 
on the island Mljet by the nymph Calypso:  

 
If you have ever been inspired by the legend of Odysseus, held 
captive on an island by the nymph Calypso and have wondered 
what the famous Ogygia looked like, then the island of Mljet is 
the place for you. Located in the southernmost part of Croatia, 
the island has scenery that appears only in picture books of the 
world’s most beautiful fairy tales. (FoL 72) 

 
Hoppen, Brown, and Fyall (39) report that Hamlet and Odysseus are 
two most influential fictional characters in world literature.  

Some Croatian places provided settings for written works, e. g 
the Istrian town of Pazin for J. Verne's novels: 

 
Although hidden in the peaceful heart of the Istrian peninsula, 
Pazin is known all over the world thanks to the fantasy novelist 
Jules Verne, who chose this town as the site of one of his 
stories. (H 39) 

 
Finally, the analysis of this corpus suggests that non-native writers are 
mentioned in the context of giving additional support and credibility to 
the claims about the beauty of particular destinations in the brochures, 
as in the case of George Bernard Shaw who seems to have been an 
enthusiastic advocate of Croatian tourism: “Those who seek paradise 
on Earth must come to Dubrovnik,” So wrote George Bernard Shaw, 
smitten by the beauty of the city (…) (FoL 70) 
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 FoL FoS C FoI FoF H 

George 
Bernard 

Shaw 
(Kornati, 

Dubrovnik) 

++  +   + 

Jules Verne 
(Pazin) 

 +    ++ 

Odysseaus 
(Mljet) 

+ + + +   

Giacomo 
Casanova 

(Vrsar) 

+  + 
 

 +  

Hamlet 
(Dubrovnik) 

+  +    

James Joyce 
(Pula) 

  +    

Dante 
(Pula) 

+      

Jason and 
Argonauts 

(Istria) 

+      

Diomedes 
(Rogoznica) 

   +   

Alberto 
Fortis 
(Prvić, 
Šibenik 
region) 

  +    

Athenaios 
(Agatarhid) 

(Vis) 

    +  

 
Table 2 World Literature 

 
 Literary and theatre manifestations 

 
The Full of Stories brochure provides a vast variety of 

information concerning Croatian tangible and intangible cultural 
heritage with a section explicitly listing all major events in various 
regions (70-73). The manifestations related to literature may be 
broadly divided into two categories: (i) manifestations that are 
explicitly related to the respective writers or literary characters and (ii) 
manifestations within theatre days, festivals or cultural summers. The 
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first category comprises manifestations such as Days of the Fairy tales 
of Ivana Brlić Mažuranić, Days of Marko Marulić, Casanovafest, Veli 
Jože Days, Traditional Meeting of Karl May Fans, Marco Polo Festival. 

The other category refers mostly to festivals which feature 
various literary, theatre, musical and other manifestations. These 
festivals certainly host some of the aforementioned Croatian and 
foreign writers but do not explicitly name them. The festival most 
commonly mentioned is the International Children’s Festival (Šibenik), 
followed by the Dubrovnik Summer Festival and The Ulysses Theatre 
Season (National park Brijuni).  

The International Children's Festival was first held in 1958 and 
it draws on three components - children, the festival and the city 
(Međunarodni dječji festival). It is a multimedia cultural manifestation 
which presents the best works for and by children. (ibid.). The 
Dubrovnik Summer festival was founded in 1950 and it comprises a 
theatre repertoire, music program, operatic as well as ballet and dance 
performances (Dubrovačke ljetne igre). The exclusiveness of the 
ambience and the event was confirmed by numerous guest 
performances of world-renowned artists at the Dubrovnik summer 
festival (ibid.). Dubrovnik, or more precisely the Lovrijenac tower, the 
fortress outside the Dubrovnik walls, is said (C 126) to provide the 
perfect setting for Hamlet:  

 
Climb up the Lovijenac Fort, which doubles up as one of the 
most beautiful stage-sets for the play ‘Hamlet’ by William 
Shakespeare. 

  FoL FoS C FoI FoF H 

Days of the 
Fairy tales of 
Ivana Brlić 
Mažuranić 
(Slavonski 
Brod) 

  +       + 

Days of Marko 
Marulić –
theatre days 
(Split)  

  +       + 

Casanovafest 
(Vrsar) 

  + +       

Veli Jože Days 
(Motovun) 

  +         
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Table 3 Manifestations related to particular writers/literary characters 

 
The inland is reported to offer a series of literary and theatre 

manifestations such as Our Dear Kaj or Kajkavian Culture Week. 
Zagreb, being the capital city hosts the Zagreb Histrionic Summer, the 
Festival of World Literature, the World Theatre Festival, the 
International Puppet Theatre Festival and Evenings on Grič. It is also 
reported that cultural summer events take place in numerous cities 
and towns from June to September (FoS 71). The list of manifestations 
in Table 4 is not exhaustive as some other manifestations that have not 
been reported may also include performances related to literature. 
The only book fair mentioned as a possible tourist attraction is the one 
in Pula (C 17). 

Traditional 
Meeting of  Karl 
May Fans 
(Starigrad 
Paklenica) 

  +         

Marco Polo 
Festival 
(Korčula) 

  +         

  FoL FoS C FoI FoF H 

International 
Children’s 
Festival 
(Šibenik) 

+ + + +   

Dubrovnik 
Summer 
Festival  

+ + +    

The Ulysses 
Theatre 
Season 
(NP Brijuni) 

 + +  +  

Days of Hvar 
Theatre (Hvar) 

     + 

Our Dear Kaj 
(Sv. Nedjelja) 

 +     

Kajkavian 
Culture Week 
(Krapina) 

 +     
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Table 4 Manifestations within theatre days, festivals or cultural summers 

 
 Miscellaneous 

 
The other destinations less directly related to literature and yet 

frequently mentioned (in five out of six analysed brochures) are the 
Glagolitic alphabet and the Baška tablet, "the largest Croatian written 
monument in old Glagolitic script, dating from the 12th century" (FoL 
42). Three theatre buildings were pointed out as worth seeing: those in 
Zagreb, Šibenik and Stari Grad (Hvar). Zagreb is also associated with 
Slavoljub Penkala, the inventor of a fountain pen. Zadar was 
mentioned as the town in which the first Croatian novel was written, 
and where the first newspapers in the Croatian language were printed. 
Finally, the film series "Winnetou" and Croatian locations related to it 

Zagreb 
Histrionic 
Summer 
(Zagreb) 

 +     

Festival of 
World 
Literature 
(Zagreb) 

 +     

World Theatre 
Festival 
(Zagreb) 

 +     

International 
Puppet 
Theatre 
Festival 
(Zagreb) 

 +     

Evenings on 
Grič (Zagreb) 

 +     

Festival of 
Fairytales 
(Ogulin) 

 +     

Actors in 
Zagvozd 
(Zagvozd) 

 +     

Split summer 
(Split) 

 +     

Legendfest in 
Pićan (Pićan) 

 +     
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exemplify film-induced tourism (cf. Busby and Heines). The films based 
on the characters and stories of the German writer Karl May have been 
made at the Plitvice Lakes, on the Velebit mountain and on the 
Zrmanja river.  

 
 Linguistic analysis  

 
At the phrase level, adjectives expressing exceptional beauty, 

tradition, uniqueness etc. of destinations or attractions associated with 
literature are commonplace in the analysed brochures: 

 
[…] when the traditional Summer Festival turns the entire old 
town into an enchanting setting for this quite unique stage in 
the world, […] (FoL 70) 
 
Boasting the largest island town square on both sides of the 
Adriatic, one of the first communal theatres in Europe, built in 
long gone 1612, […] (FoL 64) 
 
immortal Dante (FoL 32); Hamlet’s immortal words ‘To be or  
 not to be…’ (FoL 70) 

 
Given the genre and its communicative purposes, the large number of 
highly positive adjectives was expected.  Bhatia (2013, 71) argues that 
the most important strategy in advertising discourse is a positive 
description of the product. Since the adjective is the most useful 
linguistic device for this purpose, this results in the high number of 
noun phrases as they typically incorporate adjectives (ibid.). Blažević 
and Stojić (64) report that some of the most common "verbal clichés" 
in Croatian promotional materials are "peaceful country, untouched 
nature, crystal-clear sea, unspoiled fishing villages, small Dalmatian 
towns, lush islands and islets, rich cultural heritage." They also point 
out that, in the past, the image of Croatia as a tourist destination was 
generally built on natural beauties, sea and climate while the 
rebuilding of the Croatian image has comprised various aspects of 
ecology and culture, which is evident from their research results (e.g. 
unspoiled fishing villages, rich cultural heritage). In addition to this type 
of noun phrases, the present study has also noted the ones drawing on 
the renaming of towns after famous writers e.g. the "Casanova" town 
for Vrsar (C 16) or Korčula - the Town of Marco Polo (FoS 40). 

Appositive noun phrases are also frequently employed in the 
analysed corpus. Biber et al. state that they are "typically non-
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restrictive in meaning; they provide descriptive information about the 
head noun but are not needed to identify the reference of the head 
noun" (638). This is illustrated by the example below:  

 
The Renaissance home of this writer, Tvrdalj Castle, is the most 
famous monument in Stari Grad itself. (C 113) 

 
Research findings indicate that various discourses may merge within 
one single sentence in order to present as much information as 
possible. Since appositive noun phrases are "a maximally abbreviated 
form of postmodifier" (Biber et al. 639), they seem to be a convenient 
linguistic device for providing additional information which may be 
quite different in nature from the information supplied by the 
dominant discourse. In the example below, food and literature 
discourses merge. The result of this interdiscursivity is that the 
information on the writer presented in the form of an appositive noun 
phrase may sound as a casual and relatively unimportant remark 
compared to far more extensive information on dishes: 

 
Given the inevitable local fish and seafood, it would be worth 
tasting delicacies with recipes dating back to the time of Marko 
Marulić, the father of Croatian literature, who was born in 
Split. (C 111) 
 
At the clause level, numerous examples of relative clauses have 

been recorded. In many cases, they provide additional information on 
the antecedent and convey non-restrictive meaning.   

 
The town has been linked with Giacomo Casanova, who stayed 
there twice and recorded it in his book ‘Memoirs’. (C 16) 
Šibenik is well-known for its International Children’s Festival, 
which for decades has been held there from late June to early 
July. (C 102) 
 
The conditional clause also seems to be quite common in the 

tourist discourse, in particular the type which combines the conditional 
and imperative: "Finally, if you are one of those who enjoy writing 
postcards with your fountain pen, or noting down impressions of your 
journeys in your notebook, remember…" (FoL 94) or which combines 
the conditional and subjunctive, as in the example below:  
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If you want to experience the atmosphere of Korčula, may the 
good winds bring you here in July, when the city plays host to 
the International Festival of Song and Wine, celebrating the 
famous traveller […] (FoL 70-72)  

 
In terms of mood, the imperative is common in a tourist discourse. 
Imperative clauses typically urge the addressee, who is usually omitted 
but understood, to do or not to do something (Biber et al. 219). Yet, in 
the context of tourist discourse, it is not used as a command or order 
but as a suggestion or an invitation.  

 
Discover […] what inspired the French writer Jules Verne to 
locate the plot of one of his novels in Pazin. (FoS 7) 
Visit the ancient home of seafaring on the peninsula of Pelješac 
in the Maritime Museum in Orebić, the cradle of sea captains; 
in Korčula, the birthplace of Marco Polo; (FoS 36) 
 
Stance markers do not seem to be common in the analysed 

corpus. Epistemic stance markers are a major semantic category of 
stance markers and they are employed to express how a speaker 
perceives the status of information in a proposition (Biber et al. 972). 
They can mark a degree of certainty, actuality, precision, or limitation 
or they refer to the source or perspective of knowledge for the given 
information (ibid.). In the case of expressing stance on Korčula being 
the birthplace of Marco Polo, only one instance has been recorded.   

 
The largest settlement is Korčula town itself, which is believed 
to be the birthplace of Marco Polo. (C 127)  

 
In the example above, the passive verb followed by a complement 
clause is used to indicate both perspective and the source of 
knowledge. Such a construction is ambiguous with the respect to 
whether it marks the stance of the writer or the third party (cf. Biber et 
al. 977). In addition, the adverbial "according to the legend"(C) has 
been used to indicate the source of knowledge on several occasions. 
The lack of certainty or doubt is expressed by the adverbial allegedly: 

 
The Cave of Odysseus in the Mljet Nation Park can be reached 
by a small boat or by swimming, and allegedly Odysseus 
himself found shelter in it after being shipwrecked (FoI 103)  
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In terms of conceptual metonymy, most common nouns 

derived by metonymic recategorization from proper nouns of writers 
or characters refer to different types of wine (cf. Brdar 92). Hence, the 
type of wine traminac bears the name of a famous novel Zlatarevo 
zlato (Goldsmith’s Gold) by August Šenoa, and the type of wine riesling 
bears the name of the main female character from the very same novel 
(Dora Krupićeva). Prosecco bears the name Hektorovich, after the 
renaissance writer Petar Hektorović, and another type of wine is called 
Marko Polo. All these nouns are non-count. 

Another example of metonymy was recorded in the section on 
Croatian writers and literary works, when Ivana Brlić Mažuranić was 
called the Croatian Anderson. This complex type of metonymy rests on 
the concept of paragon and it includes two levels of conceptual 
processes (Barcelona 23-6). The first level refers to using a certain 
proper name based on the encyclopaedic knowledge one typically has 
about it: Anderson is known to be a children's writer with an immense 
literary talent. These conceptual processes are based on the 
metonymy CHARACTERISTIC PROPERTY FOR INDIVIDUAL. The second 
level refers to ascribing the same property (having an immense literary 
talent) to the class of children's writers having, according to the 
speaker, this same property. The paragon name temporarily turns into 
a common noun resting on the metonymy (IDEAL) MEMBER/ 
SUBCATEGORY FOR CATEGORY.  
 
 Conclusion 
  

As far as Croatian literature is concerned, only basic 
information on a writer's life and works is provided in the majority of 
cases. In some cases, information is limited to the birthplace.  
Destinations associated with world literature may denote the places in 
Croatia in which some world-renowned writers spent a certain period 
of time or which are mentioned in the works of fiction. Additionally, 
famous non-native writers are mentioned in the context of endorsing 
or giving credibility to the claims about the beauty of particular 
Croatian destinations.  

The language used in tourist brochures is highly persuasive. A 
variety of linguistic features employed to fulfil this communicative 
purpose have been recorded: numerous adjectives and hence noun 
groups, imperatives used as invitations or suggestions etc.   

Given the narrow scope of information on Croatian literary 
destinations in the analysed data, it seems that so far Croatian 
literature has not been fully recognized as an important tourist 
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potential and that literature lovers will still have to wait for the 
publication of specialised brochure(s) which would promote Croatian 
literary destinations or tours.   
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HRVATSKA ODREDIŠTA ZA LJUBITELJE KNJIŽEVNOSTI 
 

Turistički tekstovi bogat su repozitorij nacionalnih imidža i 
reprezentacija jer u velikoj mjeri koriste elemente kulturne baštine. 
Književnost kao važan element kulturne baštine značajno doprinosi 
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turističkom diskursu. Istaknuti pisci i njihova književna djela često 
pobuđuju interes prema određenim mjestima i potiču kulturni turizam. 
Ovaj tip turizma uključuje praksu obilježavanja i posjećivanja lokacija 
koje se povezuju s određenim piscima i njihovim radom (Watson 2009, 
2). 

Brošura je promotivni žanr tipičan za turistički diskurs. Ona ima 
višestruke komunikacijske ciljeve - prvenstveno je informativna, ali 
istovremeno sadržava promotivne i uvjeravajuće poruke (Bhatia 2017, 
148). U kontekstu turističke industrije brošura pokušava uvjeriti ciljanu 
populaciju da posjeti određene lokacije i konzumira ponuđene usluge. 

Na temelju brošura koje je tiskala Hrvatska turistička zajednica 
ovaj rad ima za cilj odrediti koji su pisci predstavljeni kao istaknute 
ličnosti hrvatske književnosti te koje se književne i kulturne 
manifestacije povezuju s njima. Nadalje, rad nastoji istražiti kako se 
svjetska književnost koristi za promoviranje hrvatskih odredišta. 
Konačno, članak pokušava analizirati leksičko-gramatička sredstava i 
obrasce organiziranja teksta koji se odnose na knjige i autore u 
analiziranim brošurama. 
 
 Ključne riječi: nacionalni identitet, turistički diskurs, kulturna 
baština, književni turizam, žanr. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Journal of Language and Literary Studies    135 

 

DESTINATIONS: EUROPEAN PATHS TO DEMOCRACY AND 

DECEPTIONS OF ANTI-AMERICANISM 
 
Nikola Samardžić, University of Belgrade, Serbia 
nikolasamardzic@gmail.com 

              10.31902/fll.24.2018.9 
UDK 321.7:316.72 

 
Abstract: Democracy comprises free elections and media, efficient 

government and civic society, prevailing private or corporate ownership, free 

trade and market economy, trans-border integration and cooperation. National 

and social utopism usually tend to relativize, or contest one of the above 

mentioned democratic braces. As modern democratic roots rest in former 

British Commonwealth and protestant states (maybe together with France), the 

future destination of liberal consensus still depends on interconnections 

between the democratic European states and the U.S. If the democratic core 

fails, the peripheries will surely rapidly deteriorate. Contemporary European 

Anti-Americanism mainly refers to inherent European issues: EU common 

market and capitalism, NATO and strategic defense from authoritarian or 

terrorist threats (Russia, China, Middle East and internal pockets of 

“multicultural” political Islam). Anti-Americanism is based on lies or half-

truths on supposed political, financial and military global imperialism, moral 

disputability of capitalism, corporate greediness and debt bondage, American 

leadership in global pollution and climate change. Contemporary European 

Anti Americanism brings together political and intellectual extremism form 

both the left and the right challenging the concepts of individual, political and 

economic freedom, European concept of borders suspension and the 

development of individual freedom. The Russian hybrid war against the 

European Union is successfully using media propaganda and current social and 

national discontents. Challenging the Western liberal-democratic consensus, 

European social scientists have paved ideological paths for Russian and 

Chinese breakthroughs into Southeastern and Eastern Europe, etc. As Anti-

Americanism is locally used, in political practices, as means of contesting 

European and regional integrations, deceptions in Anti-Americanism will be 

analyzed especially in the context of new future destinations of Montenegro 

directed towards Atlantic and European institutions and cooperation.  

 

Keywords: Anti-Americanism, European Union, Russia, China, 

Montenegro. 

 
 
The accession to NATO (2017) has opened to Montenegro a 

new path to a faster development and improvement of regional 
strategic and political structure. It is necessary to emphasize that by 
joining the NATO Montenegro has established new intensive ties with 
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the U.S. and Britain. Montenegro is thus approaching the U.S. and 
British spheres of influence, primarily in the eastern Mediterranean. In 
global affairs, the U.S. and Britain remain the most desirable 
destinations for the immigrants. Their respectable political systems, 
institutions, values are role models of democratic dynamics and social 
mobility. On the other hand, the interpretations of the U.S. conduct in 
international relations, together with British political exclusivities and 
remembrances colonialism, represent the U.S. and Britain as 
disputable or controversial from the perspectives of backward 
developing states.  

Montenegro has made huge steps towards democratization 
and admittance into the Euro-Atlantic world. However, the acceptance 
of liberal democracy and integration was facing local, regional and 
global resistance. Montenegro was leaving the communist period 
during decade of violent Yugoslav disintegration, and emerged again as 
a society deeply divided over all the important dilemmas of the past 
and the future: relations with Serbia and other former Yugoslav 
neighbors, the questions of national identity, attitudes toward 
communism and contemporary European politics, attitude towards the 
U.S. and Russia. In global terms, the path to the future emerged in 
contradiction with the general trends as between 2000 and 2015 
democracy was eroding around the world, and the rise of anti-liberal 
policies and leadership was welcomed both from the right and the left 
even in Western democracies. “Europe is turning away from power, or 
to put it a little differently, it is moving beyond power into a self-
contained world of laws and rules and transnational negotiation and 
cooperation” (Kagan 4). Development of European Union both in terms 
of enlargement and in terms of strengthening political influence was 
halted following a major 2004 integration of eastern European and 
Mediterranean states, and the integration of Romania, Bulgaria and 
Croatia in 2007 and 2013 respectively. Political regression in Russia and 
Turkey and their strategic threats are causing worrying processes, new 
nationalisms and the rise of political religion. Populists and nationalists 
throughout of the former Yugoslavia (“Western Balkans”) are drawing 
their appeal from popular social or national disappointment and 
opposition to representative democracy, rule of law, capitalism and 
economic globalization. In such a context, by no means, a rising anti-
Americanism emerges as a fundamental element of resistance to 
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European and regional integration, and the inclusion of in the area of 
the Euro-Atlantic influence.1  

Anti-Americanism implies rejection of American policies, 
hostility to American values and way of life, and dislike of the? 
Americans.2 Contemporary anti-Americanism developed under the 
impressions of the U.S. strategic weaknesses after the period of 
American unilateralism in international relations (1991-2001). The 9/11 
terrorist attack was driven both by Middle Eastern and Western 
European anti-American groups also linked by political Islam. The leftist 
intellectual circles in social and political sciences were pointing the 
alleged frustrations in largely unsuccessful integration and assimilation 
in Western European societies. After the 9/11 Americans have suffered 
a “double crisis,” one derived from the external anti-Americanism, and 
the other by internal self-doubt and division (Stam, Shohat xi). The 
Western liberal-democratic consensus was identified with “neo-
liberalism” as a derogatory term aimed to delegitimize and condemn 
the U.S. foreign policy and American capitalism. The economic crisis 
from 2007-2008 further challenged the U.S. leadership in the Western 
world and even the concepts of free trade and market economy.  

 
In the most general sense, the contemporary Anti-Americanism 

is generated by the belief that the U.S., the first and only global 
superpower, has entered the process of irreversible decadence, that all 

                                                 
1
  “An antagonism to the United States that is systemic, seeing it as completely and 

inevitably evil. A view that greatly exaggerates America’s shortcomings. The deliberate 
misrepresentation of the nature or policies of theUnited States for political purposes. A 
misperception of American society, policies, or goals which falselyportrays them as 
ridiculous or malevolent” (Rubin IX).  
2
 “The second dimension of American power that the French (and a number of other 

Europeans) are uncomfortable with is economic. Globalization and the promotion of 
the free market have been central to the perceptions about America, at least since the 
Reagan presidency. The American liberal model with high growth rates, high degrees 
of inequality combined with low rates of unemployment and low levels of social 
protection is seen as a major challenge to the continental ‘European social model’ 
characterized by the welfare state, high levels of public spending, and high rates of 
unemployment…  After the Reagan–Thatcher challenge to it in the 1980s, came the 
Clinton–Blair version under the banner of globalization and the ‘Third Way’ as the only 
plausible adaptation to its challenges. Meanwhile, the continental welfare state model 
is in crisis, nowhere more so than in Germany and France, economically the ‘sick men 
of Europe. Thus, in the uneven debate between (French-led) ‘territorialists’ 
and (American-led) ‘globalists, the post-communist Eastern Europe tended, rather 
predictably, to support the latter. There is a strong correlation in Western Europe (and 
France in particular) between critics of marketization/deregulation in the 1990s, not to 
mention antiglobalization protesters, and the resentment of America’s economic 
power and influence” (Rupnik 102). 
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the U.S. malevolent and fallacious attributes have been denounced, 
and that new world leaders have emerged as capable to suppress the 
further U.S. strategic influence. “Anglophobia” or “Japan-bashing,” 
“Anti-Slavism” and “Sinophobia,” although they are powerful concepts, 
never achieved the importance and influence of the “anti-
Americanism.” New powers were praised, as Russia, China, Brazil, and 
India, regardless of dictatorship, corruption, political persecutions and 
violations of freedom and liberties.  

It was commonly irrelevant that the U.S. have never 
endangered the world peace, especially not as the European did 
provoking two world wars, or India and Pakistan in 1998. The U.S. also 
never massively violated basic human principles, as various regimes in 
Fascism, Nazism and Communism, or the contemporary authoritarian 
regimes, especially in BRIC and other similar states. The next paradox 
in global anti-Americanism is in the fact that American society 
integrates all ethnic and religious communities of mankind. The 
American social interaction, the assimilation process is voluntary and 
peaceful. The U.S. still appeal immigrants and migrants from all over 
the world, sometimes even those from the richest European states, 
attracted individual and economic freedom.  

European anti-Americanism is both left-wing and right-wing 
phenomenon. Socialists and communists criticize or hate America for 
its supposed lack of social care, egalitarianism or aggressive, 
“imperialist” behavior in international relations. The right is 
demonizing America for its rejection of European conservative, post-
feudal, clerical and nationalist collectivism, or for its frivolous mass 
culture. There is a shared concern that American political and 
economic individualism, culture and way of life will globally prevail, 
that American consumerism and cheap massive production will 
extinguish other economies, and that supranational USA would devour 
European identities.  

The contemporary anti-Americanism is also related to the U.S. 
retreat from Europe, as the strategic projection that after the fall of 
communism in Eastern Europe and disintegration of the Soviet Union 
the American massive strategic involvement no longer needed.3  

 

                                                 
3
 “Fifty-five percent of the world’s development aid and two thirds of all grants-in-aid 

to the poor and vulnerable nations of the globe come from the European Union. As a 
share of GNP, U.S. foreign aid is barely one third the European average. If you combine 
European spending on defense, foreign aid, intelligence gathering, and policing—all of 
them vital to any sustained war against international crime—it easily matches the 
current American defense budget. ‘Europe’ is not inherently weak” (Judt 14). 
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As America became more interventionist and unilateralist, 
much of Europe remained committed to multilateralism and 
more hesitant about any serious military intervention. United 
States interests have shifted away from Europe toward the 
Middle East, Central Asia, and China, while Europe has focused 
primarily on the expanding EU and the broader Mediterranean 
region. (Nolan 356)  
 
The anti-Americanism is also used as a functional attitude in 

order to strengthen new European national or supra-national 
identities. French philosopher Jean-François Revel considers that anti-
Americanism represents an almost totalitarian vision, according to 
which “Americans can do nothing but speak idiocies, make blunders 
and commit crimes; and they are answerable for all the setbacks, all 
the injustices and all the sufferings of the rest of humanity” (Golsan 
45). Paul Hollander points out that anti-Americanism is encompassing 
nationalism, anti-Western sentiments, a disdain for capitalism,  

 
the rejection of science, technology, and urban life, fear of 
 nuclear war, general disgust with modernity, the defense of 
traditional ways of life, and the cultural condescension of 
established elites; a predisposition to hostility toward the 
United States and American society, a relentless critical 
impulse toward American social, economic, and political 
institutions, and values; it entails an aversion to American 
culture and its influence abroad, often also contempt for the 
American national character and dislike of American people, 
manners, behavior, dress; and a firm belief in the malignity of 
American influence and presence anywhere in the world. 
(Stam, Shohat XXI-XXIX) 
 
Economic development and social transformation in the U.S. 

during the twentieth century have inspired and encouraged similar 
changes in Western Europe. European social scientists and 
philosophers have never unanimously valued these changes. However, 
despite the anti-American propaganda of intellectual elite, the postwar 
progress and integration of Western Europe have profited on 
consumerism and the growth of living standards. The new way of life, 
more “Americanized,” was massively accepted. Materialistic hypocrisy 
is one of the basic arguments of anti-Americanism. Samuel Huntington 
pointed the criticism of the mismatch between liberal principles and 
the U.S. foreign policy, as during the Vietnam War.  
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After the fall of communism started the fast and successful 

economic growth of Eastern Europe. During the nineties, it could be 
anticipated that the global economy will rescue hundreds of millions in 
Asia from the endemic misery and various forms of enslavement and 
personal unfreedom. The East European states however have been 
under strong influence of Soviet propaganda for decades, as well as the 
leftist circles in Western Europe. The communism criticized the 
political system and lifestyle in the U.S. Americans were depicted as 
individuals guided solely by material interests, uninterested in the 
collectivist values and needs of the community. Russia is an old 
spiritual nation with a long tradition. Its culture is supposedly superior 
over Western materialism. At the end of the Cold War, the official 
communist anti-Americanism was transformed into popular anti-
Americanism. In fact, even anti-Americanism was democratized. 
Obsessions, hatred, prejudices and conspiracy theories, as widespread 
ingredients of anti-Americanism, have flooded the global internet and 
even the mainstream media, even in most democratic European states.  

During the last decade of the twentieth century, anti-
Americanism was still not the dominant topic in politics, diplomacy or 
social sciences and intellectual reflection. Anti-Americanism massively 
broke after the 9/11 and the U.S. invasions of Afghanistan and Iraq, 
supported by the critics of “neoliberalism” or the global warming 
environmentalist spinning deception when related to the U.S. refusal 
of the Kyoto protocol. Online, or in public debates, the American post-
war support, investments and cultural exchange were gradually 
forgotten. Even anti-Zionism and anti-Semitism were occasionally 
included into anti-American discourse.  

Increasing anti-Americanism has been documented by dozens 
of polls in recent years. Zakaria argued that anti-Americanism fills the 
ideological vacuum left at the end of the Cold War. ‘‘Liberal anti-
Americanism’’ emphasizes the hypocrisy of a superpower that employs 
the rhetoric of idealism and universalism and yet acts unilaterally and 
in self-interested ways. “Social anti-Americanism” criticizes the U.S. for 
its overemphasis on free market and individualism and the neglect of 
social programs. “Sovereign nationalist anti-Americanism” emphasizes 
U.S. political and military power and its frequent disregard for 
sovereign nationalism, and specially the U.S. failure to support 
nationalist movements and its disregard for sovereignty in its military 
adventures in places like Panama and Iraq. “Radical anti-Americanism” 
includes both Marxist–Leninist and radical Islamist critiques of the U.S. 
“Elite anti-Americanism” arises “in countries in which the elite has a 
long history of looking down on American culture, as is typically true of 



Journal of Language and Literary Studies    141 

 
France.” “Legacy anti-Americanism” focuses on resentment from the 
sins committed by the U.S. As in Greece and Mexico, the current anti-
Americanism is fueled by the memories of the U.S. military adventures 
and support in favor of corrupt dictatorships. In China, the most 
consistently negative views of the U.S. are based on Chinese 
perceptions of the “century of humiliation,” the U.S. support of 
Taiwan. Chinese attitudes toward U.S. counterterrorism policies are 
mixed, and images of U.S. material and cultural products are relatively 
positive (Katzenstein and Keohane 29-36).  

“Anti-American sentiments had been latent in Europe and 
elsewhere before the anti-globalization debate” (Johansson 128), still 
Anti-Americanism is randomly equaled with anti-globalization. There 
are also American opponents of globalization, the unfair trade concept 
which contributes to the U.S. trade deficit and the loss of jobs due to 
overseas imports from the cheap labor economies. The critique of 
globalization has become the predominant form of anticapitalism in 
the post-Communist era. Anti-globalization is also about a positive 
advocacy for expanded political restrictions on the economy. 

The collapse of the Soviet Union and its satellite states 
supposedly ended the history of the planned, state-ran economy idea 
and practice. The critiques of globalization and neo-liberalism have 
filled the empty space left by the previous communist, left-wing critics 
of capitalism. The critiques of open market and free trade economy 
mostly ignored the historical failure of the communist enterprise, 
abandoned even by the communist China.  

The critiques of globalization involve the efforts to reassert the 
primacy of territory over free trade, and of the state over economy, 
and to strengthen regimes of state ownership and regulation. Anti-
globalization advocates the reassertion of the power of the state 
against the freedom of the market. 

The significance of the U.S. both in global politics and global 
economy fed not only anti-Americanism but also anti-globalization 
movements as inseparable from hostility to the spread of the global 
American influence. Jean Baudrillard, a French sociologist, philosopher, 
cultural theorist and political commentator claimed that the anti-
globalization, including terrorism, is the result of globalized modernity. 
Terrorism is not, he argues, the result of some exterior force that 
opposes modernization but “the verdict and the sentence that this 
society directs at itself.” With regard to 09/11 there is “a terrorist 
imagination in all of us [...] Basically, they did it, but we wanted it.”  
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He saw the perpetrators of September 11 acting out his own 
dreams and the dreams of others like him. He gave those 
attacks a sort of universal warrant: “How we have dreamt of 
this event,” he wrote, “how all the world without exception 
dreamt of this event, for no one can avoid dreaming of the 
destruction of a power that has become hegemonic. [...] It is 
they who acted, but we who wanted the deed.” Casting 
caution and false sympathy aside, Baudrillard saw the terrible 
attacks on the United States as an “object of desire.” The 
terrorists had been able to draw on a “deep complicity,” 
knowing perfectly well that they were acting out the hidden 
yearnings of others oppressed by the United States' order and 
power. To him, morality of the U.S. variety is a sham, and the 
terrorism directed against it is a legitimate response to the 
inequities of “globalization.” (Ajami 57)  
 
Anti-Americanism is also a postcolonial phenomenon, and 

derives from the belief that the U.S. is the central villain in the 
contemporary world, regardless of the fact that the U.S. have urged 
their Western European partners to speed up the process of 
decolonization. (Indian nuclear arsenal is not the fault of the respective 
Indian governments but of the “westerners” who invented the 
weapons as claimed Arundhati Roy). Three important streams flow into 
ideological anti-Americanism in the former Third World: nationalism, 
Marxism, and Islamic fundamentalism. Nationalism is the most 
universal and easily merges with the other two. It encompasses efforts 
to develop a sense of internal cohesion and unity, to build institutions 
capable of socializing diverse ethnic and religious groups and impose 
basic common and shared values. Marxism is the most intellectually 
consistent of the streams of ideological anti-Americanism, but it 
derives much of its political force from the critique of imperialism. 
From the perspective of anti-Americanism, Islamic fundamentalism is 
also related to the new global anti-Semitism. Even strong strategic U.S. 
allies, Pakistan, Jordan and Turkey, show deterioration of favorable 
views of the U.S. after 2006. Public in Albania, Azerbaijan, Bangladesh, 
Egypt, Iran, Jordan, Morocco, Pakistan and Turkey may approve the 
American democratic system, but the problem arises with American 
foreign policies and interventionism, and sometimes even in cases of 
lack of interventionism. However, around the half of Turks and 
Moroccans still claim that those who immigrate in the U.S. will gain a 
better life. After World War II the U.S. gradually pushed off Britain and 
France as previous major colonial powers in the Middle East, and 
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although showed sympathies for local national aspirations and 
liberating movement, urging the end of colonialism, the overthrowing 
of the elected government in Iran in 1953 and invasion of Lebanon in 
1958 created an initial picture of American anti-communist 
interventionism. Local attitudes towards the U.S. were also shaped by 
the support of Israel, becoming especially strong during the sixties. 

Anti-Americanism is, however, more than a mere criticism of 
American world policies a basic, substantial stand on political, 
economic or value system. Anti-Americanism includes a general 
rejection of individual liberties, democratic governance and free 
market capitalism, rejection of democratic ideals and preference for 
various forms of authoritarianism (Cole 1120). The crisis of the global 
liberal consensus lasts from about 2001 regardless the China accession 
into WTO and the significant reduction of world poverty. The 
worldwide support to authoritarian leaders legitimized violent 
dictatorships in Russia, China, and Venezuela, and their political clones 
emerge even within the EU. Russian and Chinese regimes are globally 
engaged in corruption of politicians, media and academics. The severe 
economic crisis that started in 2007 launched a debate on the social 
efficiency of free market economy. The principles of economic 
freedom were undermined by the U.S. government itself while bailing 
out the failed banks and hedge funds. And although the U.S. actions in 
Iraq, Afghanistan and Lybia were actually threatening the 
consequences of British or European continental colonialism and 
Soviet interventionism, the U.S. again emerged as solely responsible 
for the local social disorder internal, religious radicalism, political 
dictatorship and tribal violence. The demonization of Israel, another 
form of anti-Americanism, remains a persistent denial of Palestinian 
terrorism and political thuggery.  

 
The differing threat perceptions in the United States and 
Europe are not just matters of psychology, however. They are 
also grounded in a practical reality that is another product of 
the disparity of power and the structure of the present 
international order. (Kagan 33) 
 

European Anti-Americanism and wrong shifting or failures of Obama’s 
and current administration have also caused the actual strategic 
weakness of the EU. The EU leads a vague and hesitant foreign and 
security policy, especially in relations with those alien powers which 
endanger the European democratic order, the freedoms and the rule 
of law as Russia, China and Turkey. The crisis of democracy is obvious 
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both within the core (Germany, Italy) and in the later associated states 
that are more open to the corruption of political system and 
authoritarian style of political management (Greece, the Visegrád 
Group etc). Nationalism, clericalism or statism regained their lure. Anti-
Americanism as ideological epitome often unites extreme left and 
right. The EU weakness, populism and corruption opened the path to 
Russian aggression on Ukraine and strategic pressures on the Baltic 
and the Balkans, and to the “New Silk Road” Chinese corruption 
project aimed to endanger the EU economy and democracy with 
dumped exports and the purchase of political elites.   

Between 2000 and 2015 democracy was otherwise eroding 
around the world. EU integration, transatlantic cooperation, peace and 
steady economic growth are directly threatened by Russia, Turkey and 
international Islamic terrorism. Russia is bluffing the war against the 
terror while cooperating with rogue states as Syria and Iran. Russia still 
seeks to achieve the nineteenth century strategic intentions in order to 
compensate its lags in democratic and social achievement. The broader 
and secured access to the Baltic is to be provided by threats and 
intimidation. The broader and secured access to the Black sea is to be 
initially provided by the forceful division of Ukraine and occupation in 
Crimea. Russia was also backing the unsuccessful attempts of illegal 
and unconstitutional political changes in Macedonia and Montenegro. 
Bosnia is divided between Russia and Turkey, and their constituent 
nations are becoming trivial puppets in the new structure of strategic 
relations.  

Returning to the chosen Montenegro in the context of both 
global and local, regional anti-Americanism, Montenegro abandoned 
the post-Soviet paradigm of Yugoslav disintegration adopted by Serbia 
and the former Yugoslav federal army in 1991, with the expectance of 
Russian restoration as the great power and major player in 
international relations. And while in Serbia this strategic vision 
remained alive, Montengro has decisively assumed a firm position by 
joining NATO and allying with the U.S. Montenegro has set destination 
guided by the logic of the developed democratic world instead of the 
logic of contemporary political regression.  
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ODREDIŠTA: EVROPSKI PUTEVI U DEMOKRATIJU I OBMANE 

ANTIAMERIKANIZMA 
 
Demokratija podrazumeva slobodu izbora i medija, efikasnu 

vladu i građansko društvo, pretežno privatno ili korporativno 
vlasništvo, slobodnu trgovinu i tržišnu ekonomiju, prekograničnu 
integraciju i saradnju. Nacionalni i socijalni utopizmi obično nastoje da 
relativizuju, ili ospore neku od gore navedenih demokratskih potpora. 
Kako moderni demokratski koreni počivaju u Britanskom Komonveltu i 
protestantskim državama (možda zajedno s Francuskom), buduće 
odredište liberalnog koncenzusa i dalje je u zavisnosti od uzajamnih 
veza evropskih demokratskih država i SAD. Ukoliko demokratsko jezgro 
kao takvo bude propalo, periferije će se sigurno ubrzano obrušavati. 
Savremeni evropski antiamerikanizam pre svega se odnosi na 
inherentna evropska pitanja: zajedničko tržište i kapitalizam u EU, 
NATO i strateška odbrana od autoritarnih ili terorističkih pretnji (Rusija, 
Kina, Bliski istok i unutrašnji džepovi „multikulturnog“ političkog 
islama). Antiamerikanizam se zasniva na obmanama ili poluistinama o 
navodnom političkom, finansijskom i vojnom globalnom imperijalizmu, 
na etičkoj upitnosti kapitalizma, na korporativnoj pohlepi i dužničkom 
ropstvu, na američko liderstvo u globalnom zagađenju i klimatskim 
promenama. Savremeni evropski antiamerikanizam okuplja političke i 
intelektualne ekstremizme levice i desnice istovremeno, izazivajući 
koncepte individualne, političke i ekonomske slobode, evropski 
koncept brisanja granica i razvoja individualnih sloboda. Hibridni rat 
Rusije protiv Evropske unije uspešno koristi medijsku propagandu i 
tekuća socijalna i nacionalna nezadovoljstva. Izazivajući zapadni 
liberalno-demokratski koncenzus, evropski društveni naučnici utrli su 
ideološke putanje za ruski i kineski prodor u Jugoistočnu i Istočnu 
Evropu. Budući da se antiamerikanizam u lokalnim odnosima koristi 
kako bi se osporile evropske i regionalne integracije, obmane 
antiamerikanizma biće razmatrane pre svega u kontekstu novih 
budućih odredišta Crne Gore usmerenim prema atlantskim i evropskim 
institucijama i saradnji.  

 
Ključne reči: antiamerikanizam, Evropska unija, Rusija, Kina, 

Crna Gora. 
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UPUTSTVO AUTORIMA 
 

 
Poštovani autori, 
 
Prilikom pisanja i predaje rada molimo da se rukovodite 

sljedećim uputstvima.  

 Radovi se predaju u elektronskoj formi u Word formatu, na 
adresu foliaredakcija@gmail.com. 

 Obim članka treba da bude ograničen do maksimalno 7 000 
riječi uključujući naslov, vaše ime i prezime, naziv institucije, 
spisak bibliografskih referenci, apstrakte na dva jezika, naslov 
na jeziku prevoda apstrakta i ključne riječi na oba jezika. 

 Na početku rada daje se apstrakt (do 300 riječi) i do 10 
ključnih riječi na jeziku na kojem je pisan rad. Isti podaci 
ispisuju se na kraju teksta na jednom od svjetskih jezika 
(engleskom, njemačkom, francuskom, ruskom, italijanskom). 

 Kada je u pitanju formatiranje teksta, molimo pošaljite rad u 
formatu B5, odnosno 6.9'' x 8.9'' ili 176 x 250 mm. Ukoliko se 
koristite slikama ili tabelama, vodite računa da se uklope u 
isti format. 

 Grafičke sadržaje molimo da ne šaljete zasebno, već ih 
uključite u tekst kao integrisanu sliku. 

 Cijeli tekst treba da bude uređen bez proreda. Vrsta slova je 
Calibri 11. 

 Dalje formatiranje teksta svedite na minimum ili se korisitite 
jednostavnom opcijom „Normal“, koju nudi Word program 
(uključujući naslove i podnaslove).  

 Podnaslovi treba da budu odvojeni jednim redom od 
prethodnog teksta, napisani polucrnim fontom (boldovani) i 
navedeni prema konvencijama jezika na kojem je napisan 
rad.  

 Isticanje u tekstu vrši se isključivo upotrebom kurziva 
(italics), a nikako polucrnim (boldovanim) fontom, 
navodnicima, podvlačenjem, s p a c i o n i r a n j e m, 
verzalom (ALL CAPS) i slično.  

 Koristite navodnike određene normom jezika na kome je 
napisan rad. Molimo da u radu ne miješate različite tipove 
navodnika. Najčešće se upotrebljavaju dupli navodnici, dok 
se polunavodnici ('m') koriste jedino unutar navodnika. 
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 Citat koji je duži od tri reda vašeg kucanog teksta upišite kao 
posebni pasus, uvučen i odvojen jednim praznim redom od 
prethodnog teksta i teksta koji slijedi. U tom slučaju ne 
koriste se navodnici.  

 Izostavljanje originalnog teksta unutar citata, odnosno elipsa, 
označava se sa tri tačke unutar uglastih zagrada – […]. 

 Iako to vaš kompjuterski program ponekad ne radi, molimo 
vas da pravite razliku između crte (–), koja razdvaja dva dijela 
rečenice, i crtice (-), koja spaja dvije riječi. 

 Bibliografske reference navoditi po MLA obrascu (MLA 
Citation Style). 

 
Detaljnije uputstvo nalazi se na adresi www.folia.ac.me. 

 
Uređivački odbor 
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INSTRUCTIONS FOR CONTRIBUTORS 

 
 
Dear authors, 
 
While writing and preparing your papers for submission, please 

respect the following instructions:  
 

 Submit your papers electronically in Word format, to the 
following address: foliaredakcija@gmail.com 

 The length of your work must not exceed 7000 words, 
including the title, your name and the name of your institution, 
the list of references, two abstracts (in 2 languages) and key 
words. 

 An Abstract (up to 300 words) and up to 10 key words should 
precede the paper and be in the language in which the paper is 
written. Translate the same information in one of the world 
languages (English, German, French, Russian, Italian) and 
repeat it at the end of the text. 

 Formatting of text, please make sure it fits into the B5, that is 
6.9'' x 8.9'' or 176 x 250 mm format of the journal.  

 The whole text should be single-spaced. The preferable font is 
Calibri 11.  

 Further formatting should be minimal (including titles and 
subtitles), please use the option “Normal” your Word provides 
under the title “Style”. 

 Subtitles should be separated by one empty line from the text 
preceding it, and by one empty line from the text following it. 
They should be written in bold letters and should respect the 
norm of the language of the paper. 

 Graphics, tables, illustrations, pictures should not be sent 
separately but as part of the papers and as integral images, 
making sure they fit into the B5, 176x250mm, format of the 
journal. 

 Emphasis is provided exclusively by the use of italics, and NOT 
by bold letters, “double quotation marks,” ‘single quotation 
marks,’ or underlining, s p a c i n g, ALL CAPS, etc. 

 Use quotations marks consistently and as required by the 
norms of the language in which the paper is written. In most of 
cases those are double quotations marks (“ ”). Use single 
quotations marks (‘m’) only within quotations. 
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 Quotations longer than three lines of your typed paper should 
be inserted as a separate paragraph and separated by one 
empty line from the text preceding it and the text following it. 
When these quotations (paragraphs) are inserted like this do 
not use quotation marks. 

 Avoiding parts of original text within quotation, or ellipses, 
should be marked by the following sign: […]. 

 Do not confuse dash ( – ), which separates two parts of 
sentence, with hyphen ( - ), which connects two words. 

 Use MLA citation style for bibliographical references. 
 
For more details please visit www.folia.ac.me. 
 

Board of Editors 
 

 

 

 


